
ESPARCIDORES DE ESTIÉRCOL

ÉPANDEURS DE FUMIER

MANURE SPREADERS
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Esparcidor BASIC y 
LIGHT MAXI BASIC
Remolques agrícolas esparcidores de estiércol Juscafresa para 
árboles frutales y viñedos.
Destinados a pequeñas y medianas explotaciones agrícolas 
para árboles frutales como olivos, aguacateros, manzanos, 
viñedos y otros.
Capacidad de 2,84m3 a 7,30m3.

Destaca por su excelente calidad de esparcido entre los 
árboles frutales. 

Épandeur BASIC et 
LIGHT MAXI BASIC
Remorques agricoles épandeurs de fumier Juscafresa pour 
arbres fruitiers et vignoble.
Destinés à petites et moyennes exploitations agricoles d’arbres 
fruitiers comme olivier, avocatier et pommier vignoble et 
d’autres.
Capacité de 2,84m3 à 7,30m3.

Distingue pour l’excellente qualité de la distribution de fumier 
entre arbres fruitiers. 

Spreader BASIC and 
LIGHT MAXI BASIC
Manure spreaders / muck spreaders agricultural trailers 
Juscafresa for fruit trees and vineyard.
Destined for small and medium agriculture works / farms of fruit 
trees such as olive trees, avocado trees, apple trees, vineyard 
and others.
Capacity from 2,84m3 to 7,30m3.  

Stands out for its excellent spread quality between fruit trees. 



MTEl empeño por la constante mejora de nuestros productos, es un reto que confirma y fortalece 
el propósito de superación por el trabajo bien hecho y nace de la voluntad de servicio hacia 
el agricultor y el ganadero, con la satisfacción de que los resultados obtenidos sean la razón y el 
fundamento de continuar siendo líderes en el sector. No hay ninguna palabra que nos pueda 
definir, sólo nuestra constante y continua búsqueda por alcanzar la perfección.

L'effort constant pour l'amélioration de nos produits, est un défi qui confirme et renforce 
l'objectif de progrès pour un travail bien fait et né de la volonté de service à l'agriculteur et 
l'éleveur, avec la satisfaction que les résultats obtenus sont la raison et le fondement à poursuivre 
être leaders dans le secteur. Il n'y a pas le mot qui peut nous définir, seulement notre recherche 
constante et continue de la perfection.

The effort to constantly improvement in our products, is a challenge that confirms and 
strengthens the overcoming purpose for a well done work and it is born from the attitude for 
the service to the farmer and the rancher, with the satisfaction that the results are the reason 
and the basis to keep us leaders in the sector. There is no word that can define us, only our 
constant and continuous conquest for perfection.
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MDD2

MPD2

Rueda situada debajo de la caja 
esparcidora para la reducción de la 
anchura y optimizar el acceso del 
remolque entre los viñedos. Anchura 
máxima de 1800mm.

Pneu située sous la caisse pour la 
réduction en largeur et optimiser l’accès 
de la remorque entre les vignobles. 
Largeur maxime de 1800mm

Wheel located under the spreader box 
for widht reduction and optimize the 
access  of the trailer between the vineyard. 
Maximum width of 1800mm.

Rueda situada debajo de la caja 
esparcidora para la reducción de la 
anchura y optimizar el acceso del 
remolque entre los viñedos. Anchura 
máxima de 1500mm.

Pneu située sous la caisse pour la 
réduction en largeur et optimiser l’accès 
de la remorque entre les vignobles. 
Largeur maxime de 1500mm

Wheel located under the spreader box 
for widht reduction and optimize the 
access  of the trailer between the vineyard. 
Maximum width of 1500mm.

MDH2 fruit tree

MDH2 vineyard

Rueda situada al exterior de la caja 
esparcidora para la reducción de la altura 
y optimizar el acceso del remolque entre 
los árboles frutales.

Pneu située à l’extérieur de la caisse pour 
la réduction en hauteur et optimiser l’accès 
de la remorque entre les arbres fruitiers.

Wheel located outside the spreader box 
for height reduction and optimize the 
access  of the trailer between the fruit 
trees.

Rueda situada debajo de la caja 
esparcidora para la reducción de la 
anchura  y optimizar el acceso del 
remolque entre los viñedos.

Pneu située sous la caisse pour la 
réduction en largeur et optimiser l’accès 
de la remorque entre les vignobles.

Wheel located under the spreader box for 
widht reduction and optimize the access  
of the trailer between the vineyard.

LMH2
Diseñados con las mismas proposiciones 
que la serie MHD2, con mayor capacidad 
de carga. Rueda situada al exterior de la 
caja esparcidora para la reducción de la 
altura y optimizar el acceso del remolque 
entre los árboles frutales.

Les mêmes performances que la série 
MHD2, mais avec plus capacité de 
chargement. Pneu située à l’extérieur de 
la caisse pour la réduction en hauteur et 
optimiser l’accès de la remorque entre les 
arbres fruitiers.

Designed with the same propositions than 
the MHD2 series, with more capacity.
Wheel located outside the spreader box 
for height reduction and optimize the 
access  of the trailer between the fruit 
trees.
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Doble molinete horizontal con púas planas 
atornilladas y con 2 platos inferiores
Sistema de dirección del estiércol 
desmontable, dirección al lateral en línea y 
a ambos lados. Nota: especial para viña.
Puerta trasera hidráulica con apertura tipo 
compás guiada con banda sintética para el 
cierre de la tapa trasera hidráulica
Tapa localizadora del estiércol fija 
desmontable.

Double hérissons horizontaux avec dents 
plates vissées et avec 2 plates inférieures.
Système de direction du fumier démon-
table, direction au latéral en ligne et a 
les deux côtés. Note: spécialement pour 
vigne.
Porte arrière hydraulique avec d’ouverture 
type compas guidé avec bande synthéti-
que pour la fermeture de la porte arrière 
hydraulique. 
Porte guide le fumier fixe et démontable.

Double horizontal beaters with screwing 
flat spikes and with 2 lower discs.
Adjustable and dismountable manure 
direction system, side direction in line and 
to both sides.
Hydraulic back cover compass type guided 
with synthetic belt for closing.
Fixed removable manure locator cover.

Combination2
Grupo esparcidor de 2 platos inferiores.
Puerta trasera hidráulica con apertura tipo 
compás guiada con banda sintética para el 
cierre de la tapa trasera hidráulica.

Groupe epandéur à 2 disques horizontaux 
inférieurs .
Porte arrière hydraulique avec d’ouverture 
type compas guidé avec bande synthéti-
que pour la fermeture de la porte arrière 
hydraulique. 

Spreader group of 2 horizontals lower 
discs.
Hydraulic back cover compass type guided 
with synthetic belt for closing.

Combination3
Doble molinete horizontal con púas planas 
atornilladas y con 2 platos inferiores.
Puerta trasera hidráulica con apertura 
vertical tipo guillotina.
Tapa localizadora del estiércol fija 
desmontable.

Double hérissons horizontaux avec dents 
plates vissées et avec 2 plates inférieures.
Porte arrière hydraulique avec d’ouverture 
verticale type guillotine. 
Porte guide le fumier fixe et démontable.

Combination: 
Double horizontal beaters with screwing 
flat spikes and with 2 lower discs.
Hydraulic back cover with vertical opening 
type guillotine.
Fixed removable manure locator cover.

Combination4
Doble molinete horizontal con púas planas 
atornilladas y con 2 platos inferiores.
Sistema de dirección del estiércol 
desmontable, dirección al lateral a ambos 
lados.
Puerta trasera hidráulica con apertura tipo 
compás guiada con banda sintética para el 
cierre de la tapa trasera hidráulica
Tapa localizadora del estiércol fija 
desmontable..

Double hérissons horizontaux avec dents 
plates vissées et avec 2 plates inférieures.
Système de direction du fumier 
démontable, direction centrale.
Porte arrière hydraulique avec d’ouverture 
type compas guidé avec bande 
synthétique pour la fermeture de la porte 
arrière hydraulique. 
Porte guide le fumier fixe et démontable.

Double horizontal beaters with screwing 
flat spikes and with 2 lower discs.
Adjustable and dismountable manure 
direction system, central direction.
Hydraulic back cover compass type guided 
with synthetic belt for closing.
Fixed removable manure locator cover.
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Spreader group

Spreader group

Doble molinete horizontal con púas planas 
atornilladas y con 2 platos inferiores.

Double hérissons horizontaux avec dents 
plates vissées et avec 2 plates inférieures.

Double horizontal beaters with screwing 
flat spikes and with 2 lower discs.

Grupo esparcidor de 2 platos inferiores.

Groupe epandéur à 2 disques horizontaux 
inférieurs .

Spreader group of 2 horizontals lower 
discs.

Drive shafts
Transmisión delantera estándard 
con tornillo de seguridad o con nudo 
homocinético y tornillo de seguridad y 
transmisión trasera estándard o con rueda 
libre.

Transmission avant standard avec vis 
de sécurité ou avec joint homocinétique 
et vis de sécurité et transmission arriére 
standard ou avec roue libre.

Standard front transmission with security 
screw or with homokinetic joint and 
security screw and back transmission 
standard or with overrunning clutch.

Avance hidráulico de las cadenas con un 
reductor hidráulico 1/8,15 o 16,4.

Avance hydraulique des chaînes avec un 
réducteur hydraulique 1/8,15 ou 16,4.

Hydraulic advance chains with reducer 
1/8,15 or 16,4.

Drag system

Drag system
Equipados con 2 o 4 cadenas 80/12 
fabricada con material C10+S275JR.

Equipé avec 2 ou 4 chaînes 80/12 fabriqué 
avec matériau C10+S275JR.

Equipped with 2 or 4 chains 80/12 
manufactured with C10+S275JR.

- Ø
- H
- L
- Ll
- P
- S

-  12mm
-  24mm
-  46mm
-  30mm
-  81,75mm
-  5mm
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Drag system

Drag system

Drag system
Variador manual para la velocidad de las 
cadenas del piso.

Variateur manuel régulant la vitesse du 
fond mouvant à chaînes.

Manual velocity commandment from the 
chains floor.

Lanza móvil con cilindro hidráulico 
opcional.

Flèche mobile á cylindre hydraulique 
optionnel.

Mobil drawbar with hydraulic cylinder in 
option.

Lanza amortiguación en taco de goma.

Amortissement flèche en caoutchouc.

Drawbar shock absorber with rubber peg.

Lanza fija regulable en altura.

Flèche fixe réglable en hauteur.

Fixed drawbar height adjustable.

Chassis
Eje simple o recto cuadrado 70 o 100mm 
con tambor de freno 300x60 o recto 
cuadrado 100mm con tambor de freno 
400x80.

Essieu simple ou recte carré 70 o 100mm 
avec tambour frein à 300x60 ou recte 
carré 100mm avec tambour frein à 
400x80.

Square simple or straight axle 70 or 
100mmmm with brakes 300x60 or straight 
axle 100mm with brakes 400x80.
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Tyres

10.0/75 - 15.3 (131B) IM - 18 TVS Eurogrip 385/65 R 22,5 (160 F) Renovadas

10.0/75 - 15.3 (10PR) IM - 117 TVS Eurogrip 385/65 R 22,5 (160 K) 396 Annaite

10.0/75 - 15.3 (122 A8) IM - 04 Mitas 385/65 R 22,5 (160 J) ATR65 Aeolus

10.0/75 - 15.3 (123 A8) AW Vredestein 385/65 R 22,5 (164 D) 882 Alliance

11.5/80 - 15.3 (12PR) IM18 TVS 385/65 R 22,5 (161 F) AR-01 Mitas

11.5/80 - 15.3 (14PR) IM18 TVS 385/65 R 22,5 160 J TR697Triangle

11.5/80 - 15.3 (131 A8) AW Vredestein

11.5/80 - 15.3 (16PR) IM18 TVS

11.5/80 - 15.3 (139 A8) TS-05 Mitas

Enganche anilla fija 208736 Scharmüller
Attelage anneau fixe 208736 Scharmüller
Fixed ring towing eye 208736 Scharmüller

Enganche bola 208864 Scharmüller
Attelage boule 208864 Scharmüller
Ball towing eye 208864 Scharmüller

Enganche bola 208735 Scharmüller
Attelage boule 208735 Scharmüller
Ball towing eye 208735 Scharmüller

Towing eye

Enganche anilla giratoria 208857 Scharmüller
Attelage anneau tournant 208857 Scharmüller
Revolving ring towing eye 208857 Scharmüller

Enganche anilla giratoria 208734 Scharmüller
Attelage anneau tournant 208734 Scharmüller
Revolving ring towing eye 208734 Scharmüller

ISO 20019/ISO 5692-1 ISO 5692-1 ISO 24347

 ISO 24347ISO 5692-2

Dimensions

MPD2

DK E
A

H

U

F

C

J

G

B

X

Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre E35MPD2156001

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
2,84

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

5652

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

4389

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

1500

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

1200

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

1697

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

745

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

2152

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

405

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

1915

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

3955

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

3210

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

1030

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

845
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MHD2 vineyard

X

C

DEK

A

F
G

U
B

H

J

Dimensions

MDD2

DK E
A

H

U

F

C

J

G

B

X

Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre E35MDD2014001 E40MDD2014001

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
3,52 4,15

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

5652 6152

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

4389 4889

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

1800 1800

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

1500 1500

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

1697 1797

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

745 745

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

2152 2152

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

405 405

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

1915 1915

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

3955 4355

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

3210 3718

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

1330 1330

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

845 845

Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre E35MHD2014001 E40MHD2014001

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
4,14 4,80

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

5652 6152

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

4389 4889

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

2074 2074

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

1500 1500

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

1697 1797

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

745 745

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

2142 2142

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

402 402

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

1905 1905

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

3955 4355

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

3218 3718

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

1530 1530

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

860 860
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 MHD2 fruity

D

X

C

EK

A

H
J

U
B

F
G

Dimensions

 E55LMH2     E58LMH2    E63LMH2    

D

C

X

EK

H

G
J

U
B

F

A

Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre E35MHD2041001 E40MHD2041001

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
4,14 4,80

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

5652 6152

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

4389 4889

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

2240 2240

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

1900 1900

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

1697 1797

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

690 690

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

2090 2090

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

465 465

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

1862 1862

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

3955 4355

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

3218 3718

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

1530 1530

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

845 845

Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre E55LMH2151001 E58LMH2143001 E63LMH2143001

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
5,90 6,40 7,30

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

6322 6608 7107

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

5059 5359 5859

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

2375 2375 2375

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

2000 2000 2000

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

1857 1957 2157

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

682 685 695

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

2582 2585 2585

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

447 447 447

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

1962 1965 1965

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

4465 4651 4950

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

3743 4043 4543

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

1730 1730 1730

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

1070 1070 1070
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Esparcidor BASIC y LIGHT 
MAXI BASIC
Remolques agrícolas esparcidores de estiércol Juscafresa.
Destinados a pequeñas y medianas explotaciones agrícolas. 
Capacidad de 4,14m3 a 5,46m3.

Destaca por su facilidad para maniobrar. 

Épandeur BASIC et LIGHT 
MAXI BASIC
Remorques agricoles épandeurs de fumier Juscafresa.
Destinés à petites et moyennes exploitations agricoles.
Capacité de 4,14m3 à 5,46m3.

Distingue pour la facilité de manœuvre. 

Spreader BASIC and LIGHT 
MAXI BASIC
Manure spreaders / muck spreaders agricultural trailers 
Juscafresa.
Destined for small and medium agriculture works / farms.
Capacity from 4,14m3 to 5,46m3.

Stands out for its easy maneuvering. 



MTEl empeño por la constante mejora de nuestros productos, es un reto que confirma y fortalece 
el propósito de superación por el trabajo bien hecho y nace de la voluntad de servicio hacia 
el agricultor y el ganadero, con la satisfacción de que los resultados obtenidos sean la razón y el 
fundamento de continuar siendo líderes en el sector. No hay ninguna palabra que nos pueda 
definir, sólo nuestra constante y continua búsqueda por alcanzar la perfección.

L'effort constant pour l'amélioration de nos produits, est un défi qui confirme et renforce 
l'objectif de progrès pour un travail bien fait et né de la volonté de service à l'agriculteur et 
l'éleveur, avec la satisfaction que les résultats obtenus sont la raison et le fondement à poursuivre 
être leaders dans le secteur. Il n'y a pas le mot qui peut nous définir, seulement notre recherche 
constante et continue de la perfection.

The effort to constantly improvement in our products, is a challenge that confirms and 
strengthens the overcoming purpose for a well done work and it is born from the attitude for 
the service to the farmer and the rancher, with the satisfaction that the results are the reason 
and the basis to keep us leaders in the sector. There is no word that can define us, only our 
constant and continuous conquest for perfection.



MTBox and 
Spreader group
Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín grupo BD 540/330 con púas 
planas atornilladas con 2 o 4 cadenas 
80/12 y tapa trasera hidráulica con 
apertura vertical tipo guillotina de serie.

Hérissons verticaux à 2 colonnes type 
vis sans fin groupe BD 540/330 avec 
dents plates vissées avec 2 ou 4 chaînes 
80/12 et porte arrière hydraulique avec 
d’ouverture vertical type guillotine de série.

Veritcal beaters of 2 columns chopping 
type grup BD 540/330 with screwing flat 
spikes with 2 or 4 chains 80/12 and serial 
hydraulic back cover with vertical opening 
type guillotine.

Box and 
Spreader group

Box and 
Spreader group

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín grupo B 540/330 rpm con púas 
planas atornilladas con 2 o 4 cadenas 
80/12 y tapa trasera hidráulica con 
apertura vertical tipo guillotina de serie.

Hérissons verticaux à 2 colonnes type 
vis sans fin groupe B 540/330 rpm avec 
dents plates vissées avec 2 ou 4 chaînes 
80/12 et porte arrière hydraulique avec 
d’ouverture vertical type guillotine de série.

Veritcal beaters of 2 columns chopping 
type group B 540/330 rpm with screwing 
flat spikes with 2 or 4 chains 80/12 and 
serial hydraulic back cover with vertical 
opening type guillotine.

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín grupo B 540/330 rpm con 
púas planas atornilladas y descarga 
con localizador de estiércol trasero con 
funcionamiento simultáneo de la descarga 
y las cadenas del esparcidor con 2 o 4 
cadenas 80/12 y tapa trasera hidráulica 
con apertura vertical tipo guillotina de 
serie.

Hérissons verticaux à 2 colonnes type vis 
sans fin groupe B 540/330 rpm avec dents 
plates vissées et écharge arrière avec 
localisateur de fumier de fonctionnement 
simultané de la décharge et les chaînes de 
l’épandeur avec 2 ou 4 chaînes 80/12 et 
porte arrière hydraulique avec d’ouverture 
vertical type guillotine de série.

Veritcal beaters of 2 columns chopping 
type group B 540/330 rpm with screwing 
flat spikes and back conveyor with locator 
cover with simultaneous operation of the 
unloading and the chains of the spreader 
with 2 or 4 chains 80/12 and serial 
hydraulic back cover with vertical opening 
type guillotine.

Spreader group
Molinetes con forma de “estrella“ simétrica 
y púas planas atornilladas de série.

Hérissons en forme “star” symétrique et 
dents plates boulonnées de série.

Symetrical star shape of Beaters and 
serial screwing flat spikes.

Spreader group
Los platos esparcidores están colocados 
sobre una bandeja intercambiable que los 
bordea y que además de impedir que el 
material caiga directamente al suelo, logra 
que éste salga por la parte trasera sin que 
sea despedido por debajo de la máquina, 
evitando la consecuente suciedad debajo 
de la misma. 

Les plateaux épandeurs sont placés 
sur un bol receveur interchangeable qui 
interdite tout chute de matière et permettre 
sa récupération pour un épandage parfait 
en évitant la saleté sous l’épandeur.

The lower plates are protected by plates 
in order to avoid the material fall directly to 
the floor and ensuring it is spread through 
the back without falling below the machine 
and getting it dirty.

Spreader group
Púas planas atornilladas para molinetes 
de serie e interior caja con 2 o 4 cadenas 
80/12. 

Dents plates vissées pour hérissons de 
série et intérieur de la caisse avec 2 ou 4 
chaînes 80/12.

Screwing flat spikes for beaters and body 
inside with 2 or 4 chains 80/12.



MTDrag system
Equipados con 2 o 4 cadenas 80/12 
fabricada con material C10+S275JR.

Equipé avec 2 o 4 chaînes 80/12 fabriqué 
avec matériau C10+S275JR.

Equipped with 2 or 4 chains 80/12 
manufactured with C10+S275JR..

- Ø
- H
- L
- Ll
- P
- S

-  12mm
-  24mm
-  46mm
-  30mm
-  81,75mm
-  5mm

Drag system
Variador manual para la velocidad de las 
cadenas del piso.

Variateur manuel régulant la vitesse du 
fond mouvant à chaînes.

Manual velocity commandment from the 
chains floor.

Drive shafts
Transmisión delantera estándard 
con tornillo de seguridad o con nudo 
homocinético y tornillo de seguridad y 
transmisión trasera estándard o con rueda 
libre.

Transmission avant standard avec vis 
de sécurité ou avec joint homocinétique 
et vis de sécurité et transmission arriére 
standard ou avec roue libre.

Standard front transmission with security 
screw or with homokinetic joint and 
security screw and back transmission 
standard or with overrunning clutch.

Chassis
Lanza enganche fijo.

Flèche attelage fixe.

Fixed hitch drawbar.

Drag system
Lanza fija regulable en altura.

Flèche fixe réglable en hauteur.

Fixed drawbar height adjustable.

Avance hidráulico de las cadenas con un 
reductor hidráulico 1/8,15 o 16,4.

Avance hydraulique des chaînes avec un 
réducteur hydraulique 1/8,15 ou 16,4.

Hydraulic advance chains with reducer 
1/8,15 or 16,4.

Avance hidráulico de las cadenas con un 
reductor hidráulico 1/12,1.

Avance hydraulique des chaînes avec un 
réducteur hydraulique 1/12,1.

Hydraulic advance chains with reducer 
1/12,1.

Drag system

Drag system
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Tyres

11.5/80 - 15.3 (12PR) IM18 TVS 385/65 R 22,5 (160 F) Renovadas

11.5/80 - 15.3 (14PR) IM18 TVS 385/65 R 22,5 (160 K) 396 Annaite

11.5/80 - 15.3 (131 A8) AW Vredestein 385/65 R 22,5 (160 J) ATR65 Aeolus

11.5/80 - 15.3 (16PR) IM18 TVS 385/65 R 22,5 (164 D) 882 Alliance

11.5/80 - 15.3 (139 A8) TS-05 Mitas 385/65 R 22,5 (161 F) AR-01 Mitas

385/65 R 22,5 160 J TR697Triangle

Enganche anilla fija 208736 Scharmüller
Attelage anneau fixe 208736 Scharmüller
Fixed ring towing eye 208736 Scharmüller

Enganche bola 208735 Scharmüller
Attelage boule 208735 Scharmüller
Ball towing eye 208735 Scharmüller

Towing eye

Enganche anilla giratoria 208734 Scharmüller
Attelage anneau tournant 208734 Scharmüller
Revolving ring towing eye 208734 Scharmüller

ISO 20019/ISO 5692-1 ISO 5692-1 ISO 24347

Chassis
Eje simple o recto cuadrado 70 o 100mm 
con tambor de freno 300x60 o recto 
cuadrado 100mm con tambor de freno 
400x80.

Essieu simple ou recte carré 70 o 100mm 
avec tambour frein à 300x60 ou recte 
carré 100mm avec tambour frein à 
400x80.

Square simple or straight axle 70 or 
100mmmm with brakes 300x60 or straight 
axle 100mm with brakes 400x80.



MT

 E35MVS2      E40MVS2  E55LMB2      E58LMB2      E63LMB2

Dimensions Dimensions

EK

A

J

H

U
B

F
G

X

D

C

X

K E D
CA

H

J

U
B

F

G
Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre E35MVS2041001 E40MVS2041001

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
4,14 4,80

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

5543 6055

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

4286 4786

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

2200 2200

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

1900 1900

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

1586 1686

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

990 990

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

2103 2103

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

450 450

I

Distáncia entre ejes
Empattement
Wheelbase

- -

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

2482 2482

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

3957 4369

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

3219 3719

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

1530 1530

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

845 845

Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre E55LMB2151001 E58LMB2143001 E63LMB2143001

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
6,00 8,50 9,40

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

6178 6478 6976

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

4919 5219 5719

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

2376 2376 2376

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

2000 2000 2000

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

1719 1819 2019

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

990 990 990

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

2149 2449 2449

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

450 450 450

I

Distáncia entre ejes
Empattement
Wheelbase

- - -

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

2582 2882 2882

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

4459 4659 4967

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

3744 3992 4492

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

1730 1730 1730

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

1070 1070 1070
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Esparcidor LIGHT MAXI BASIC
Remolques agrícolas esparcidores de estiércol Juscafresa.
Destinados a medianas explotaciones agrícolas / granjas.
Capacidad de 11,91m3 a 13,11m3.

Destaca por su excelente calidad de esparcido y por su 
facilidad para maniobrar. 

Épandeur LIGHT MAXI BASIC
Remorques agricoles épandeurs de fumier Juscafresa.
Destinés à moyennes exploitations agricoles.
Capacité de 11,91m3 à 13,11m3.

Distingue pour l’excellente qualité de la distribution de fumier et 
pour la facilité de manœuvre. 

Spreader LIGHT MAXI BASIC
Manure spreaders / muck spreaders agricultural trailers 
Juscafresa.
Destined for medium agriculture works / farms.
Capacity from 11,91m3 to 13,11m3.

Stands out for its excellent spread quality and for its easy 
maneuvering. 



El empeño por la constante mejora de nuestros productos, es un reto que confirma y fortalece 
el propósito de superación por el trabajo bien hecho y nace de la voluntad de servicio hacia 
el agricultor y el ganadero, con la satisfacción de que los resultados obtenidos sean la razón y el 
fundamento de continuar siendo líderes en el sector. No hay ninguna palabra que nos pueda 
definir, sólo nuestra constante y continua búsqueda por alcanzar la perfección.

L'effort constant pour l'amélioration de nos produits, est un défi qui confirme et renforce 
l'objectif de progrès pour un travail bien fait et né de la volonté de service à l'agriculteur et 
l'éleveur, avec la satisfaction que les résultats obtenus sont la raison et le fondement à poursuivre 
être leaders dans le secteur. Il n'y a pas le mot qui peut nous définir, seulement notre recherche 
constante et continue de la perfection.

The effort to constantly improvement in our products, is a challenge that confirms and 
strengthens the overcoming purpose for a well done work and it is born from the attitude for 
the service to the farmer and the rancher, with the satisfaction that the results are the reason 
and the basis to keep us leaders in the sector. There is no word that can define us, only our 
constant and continuous conquest for perfection.



Box and 
Spreader group

Spreader group

Spreader group

Molinetes con forma de “estrella“ simétrica 
y púas planas atornilladas de série.

Hérissons en forme “star” symétrique et 
dents plates boulonnées de série.

Symetrical star shape of Beaters and 
serial screwing flat spikes.

Los platos esparcidores están colocados 
sobre una bandeja intercambiable que los 
bordea y que además de impedir que el 
material caiga directamente al suelo, logra 
que éste salga por la parte trasera sin que 
sea despedido por debajo de la máquina, 
evitando la consecuente suciedad debajo 
de la misma. 

Les plateaux épandeurs sont placés 
sur un bol receveur interchangeable qui 
interdite tout chute de matière et permettre 
sa récupération pour un épandage parfait 
en évitant la saleté sous l’épandeur.

The lower plates are protected by plates 
in order to avoid the material fall directly to 
the floor and ensuring it is spread through 
the back without falling below the machine 
and getting it dirty.

Spreader group
Púas planas atornilladas para molinetes 
de serie e interior caja con 4 cadenas 
80/12..

Dents plates vissées pour hérissons 
de série et intérieur de la caisse avec 4 
chaînes 80/12

Screwing flat spikes for beaters and body 
inside with 4 chains 80/12.

Drive shafts
Transmisión delantera estándard 
con tornillo de seguridad o con nudo 
homocinético y tornillo de seguridad y 
transmisión trasera con rueda libre.

Transmission avant standard avec vis de 
sécurité ou avec joint homocinétique et vis 
de sécurité et transmission arriére avec 
roue libre.

Standard front transmission with security 
screw or with homokinetic joint and 
security screw and back transmission with 
overrunning clutch.

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín grupo B 540/330 rpm con púas 
planas atornilladas con 4 cadenas 80/12 
y tapa trasera hidráulica con apertura 
vertical tipo guillotina de serie.

Hérissons verticaux à 2 colonnes type vis 
sans fin groupe B 540/330 rpm avec dents 
plates vissées avec 4 chaînes 80/12 et 
porte arrière hydraulique avec d’ouverture 
vertical type guillotine de série.

Veritcal beaters of 2 columns chopping 
type group B 540/330 rpm with screwing 
flat spikes with 4 chains 80/12 and serial 
hydraulic back cover with vertical opening 
type guillotine.

Avance hidráulico de las cadenas con un 
reductor hidráulico 1/12,1.

Avance hydraulique des chaînes avec un 
réducteur hydraulique 1/12,1.

Hydraulic advance chains with reducer 
1/12,1.

Drag system



Drag system

- Ø
- H
- L
- Ll
- P
- S

-  12mm
-  24mm
-  46mm
-  30mm
-  81,75mm
-  5mm

Drag system
Variador manual para la velocidad de las 
cadenas del piso.

Variateur manuel régulant la vitesse du 
fond mouvant à chaînes.

Manual velocity commandment from the 
chains floor.

Chassis
Lanza enganche con ballesta parabólica 
de 2 hojas vista trasera-lateral.

Flèche attelage á ressorts parabolique de 
2 lames vue de arriére-latérale.

Hitch drawbar with parabolic springs of 2 
leaves back-lateral view.

Chassis
Eje balancín cuadrado 100mm con tambor 
de freno 400x80.

Essieu balancier carré 100mm avec 
tambour frein à 400x80.

Square rocker axle 100mm with brakes 
400x80.

Enganche anilla fija 208736 Scharmüller
Attelage anneau fixe 208736 Scharmüller
Fixed ring towing eye 208736 Scharmüller

Enganche bola 208735 Scharmüller
Attelage boule 208735 Scharmüller
Ball towing eye 208735 Scharmüller

Towing eye

Enganche anilla giratoria 208734 Scharmüller
Attelage anneau tournant 208734 Scharmüller
Revolving ring towing eye 208734 Scharmüller

Tyres

Equipados con 4 cadenas 80/12 fabricada 
con material C10+S275JR.

Equipé avec 4 chaînes 80/12 fabriqué 
avec matériau C10+S275JR.

Equipped with 4 chains 80/12 
manufactured with C10+S275JR.

ISO 20019/ISO 5692-1 ISO 5692-1 ISO 24347

385/65 R 22,5 (160 F) Renovadas 385/65 R 22,5 (164 D) 882 Alliance

385/65 R 22,5 (160 K) 396 Annaite 385/65 R 22,5 (161 F) AR-01 Mitas

385/65 R 22,5 (160 J) ATR65 Aeolus 385/65 R 22,5 160 J TR697Triangle



Dimensions

E87LMB2     E88LMB2     

D
C

X

I EK
A

U

G
F

H

B

J

Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre E87LMB2005001 E88LMB2005001

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
11,91 13,11

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

7746 8246

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

6248 6748

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

2285 2285

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

1900 1900

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

1694 1894

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

990 990

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

2804 2804

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

450 450

I

Distáncia entre ejes
Empattement
Wheelbase

1300 1300

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

3240 3240

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

4752 5052

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

4992 5492

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

1930 1930

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

1070 1070
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Esparcidor LIGHT MAXI PLUS
Remolques agrícolas esparcidores de estiércol Juscafresa serie 
LIGHT MAXI PLUS LMP2 destinados a grandes explotaciones 
agrícolas / granjas.

Destaca por su excelente calidad de esparcido y la elevada 
capacidad de carga. Versión light de la serie MP2. Equipado 
con grupo esparcidor de molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín con púas planas atornilladas. 

Épandeur LIGHT MAXI PLUS
Remorques agricoles épandeurs de fumier Juscafresa série 
LIGHT MAXI PLUS LMP2 destinés à grandes exploitations 
agricoles.

Distingue pour l’excellente qualité de la distribution de fumier 
et l’élevée capacité de charge. Version light de la série MP2. 
Équipé avec groupe épandeur avec hérissons verticaux à 2 
colonnes type vis sans fin avec dents plates vissées. 

Spreader LIGHT MAXI PLUS
Manure spreaders agricultural trailers Juscafresa LIGHT MAXI 
PLUS LMP2 series destined for large agriculture works / farms.

Stands out for its excellent spread quality and high load 
capacity. Light version of the MP2 series. Equipped with 
spreader group of veritcal beaters of 2 columns chopping type 
with screwing flat spikes.



MTEl empeño por la constante mejora de nuestros productos, es un reto que confirma y fortalece 
el propósito de superación por el trabajo bien hecho y nace de la voluntad de servicio hacia 
el agricultor y el ganadero, con la satisfacción de que los resultados obtenidos sean la razón y el 
fundamento de continuar siendo líderes en el sector. No hay ninguna palabra que nos pueda 
definir, sólo nuestra constante y continua búsqueda por alcanzar la perfección.

L'effort constant pour l'amélioration de nos produits, est un défi qui confirme et renforce 
l'objectif de progrès pour un travail bien fait et né de la volonté de service à l'agriculteur et 
l'éleveur, avec la satisfaction que les résultats obtenus sont la raison et le fondement à poursuivre 
être leaders dans le secteur. Il n'y a pas le mot qui peut nous définir, seulement notre recherche 
constante et continue de la perfection.

The effort to constantly improvement in our products, is a challenge that confirms and 
strengthens the overcoming purpose for a well done work and it is born from the attitude for 
the service to the farmer and the rancher, with the satisfaction that the results are the reason 
and the basis to keep us leaders in the sector. There is no word that can define us, only our 
constant and continuous conquest for perfection.



MTBox and 
Spreader group

Spreader group

Spreader group

Molinetes con forma de “estrella“ simétrica 
y púas planas atornilladas de série.

Hérissons en forme “star” symétrique et 
dents plates boulonnées de série.

Symetrical star shape of Beaters and 
serial screwing flat spikes.

Los platos esparcidores están colocados 
sobre una bandeja intercambiable que los 
bordea y que además de impedir que el 
material caiga directamente al suelo, logra 
que éste salga por la parte trasera sin que 
sea despedido por debajo de la máquina, 
evitando la consecuente suciedad debajo 
de la misma. 

Les plateaux épandeurs sont placés 
sur un bol receveur interchangeable qui 
interdite tout chute de matière et permettre 
sa récupération pour un épandage parfait 
en évitant la saleté sous l’épandeur.

The lower plates are protected by plates 
in order to avoid the material fall directly to 
the floor and ensuring it is spread through 
the back without falling below the machine 
and getting it dirty.

Spreader group

Spreader group

Púas planas atornilladas para molinetes 
de serie e interior caja con 4 cadenas 
80/12, 80/12X o 80/15X.

Dents plates vissées pour hérissons 
de série et intérieur de la caisse avec 4 
chaînes 80/12, 80/12X ou 80/15X.

Screwing flat spikes for beaters and body 
inside with 4 chains 80/12, 80/12X or 
80/15X.

Púas mano de pato atornilladas para 
molinetes opcionales e interior caja con 4 
cadenas 80/12, 80/12X o 80/15X.

Pales main canard vissées pour hérissons  
en option et intérieur de la caisse avec 4 
chaînes 80/12, 80/12X ou 80/15X.

Optional hand duck screwing spikes for 
beaters and body inside with 4 chains 
80/12, 80/12X or 80/15X.

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín con púas planas atornilladas de 
serie y tapa trasera hidráulica con apertura 
vertical tipo guillotina de serie.

Hérissons verticaux à 2 colonnes type 
vis sans fin avec dents plates vissées de 
série et porte arrière hydraulique avec 
d'ouverture vertical type guillotine de série.

Serial veritcal beaters of 2 columns 
chopping type with screwing flat spikes 
and serial hydraulic back cover with 
vertical opening type guillotine.

Drive shafts
Transmisión delantera con nudo 
homocinético y rueda libre y transmisión 
trasera standard con tornillo de seguridad 
o con embrague de discos a fricción.

Transmission avant avec joint 
homocinétique et roue libre et transmission 
arrière standard avec vis de sécurité ou 
avec embrayage à disques à friction .

Homokinetic joint front transmission and 
overrunning clutch and back transmission 
standard with security screw or with friction 
disk clutch.
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Drag system

Drag system

Equipados con 4 cadenas 80/12 o 80/12X 
fabricada con material C10+S275JR o 
20Mn4+S355JO.

Equipé avec 4 chaînes 80/12 o 80/12X 
fabriqué avec matériau C10+S275JR ou 
20Mn4+S355JO.

Equipped with 4 chains 80/12 o 80/12X 
manufactured with C10+S275JR or 
20Mn4+S355JO.

- Ø
- H
- L
- Ll
- P
- S

- Ø
- H
- L
- Ll
- P
- S

-  12mm
-  24mm
-  46mm
-  30mm
-  81,75mm
-  5mm

-  13mm
-  24mm
-  58mm
-  30mm
-  81,75mm
-  5mm

Equipados con 4 cadenas 80/15X o 6 
cadenas 80/15X fabricada con material 
24MnB5+S500MC.

Equipé avec 4 chaînes 80/15X ou 6 
chaînes 80/15X fabriqué avec matériau 
24MnB5+S500MC.

Equipped with 4 chains 80/15X or 
6 chains 80/15X manufactured with 
24MnB5+S500MC.

Drag system
Variador manual para la velocidad de las 
cadenas del piso.

Variateur manuel régulant la vitesse du 
fond mouvant à chaînes.

Manual velocity commandment from the 
chains floor.

Avance hidráulico de las cadenas con un 
reductor hidráulico 1/24,3.

Avance hydraulique des chaînes avec un 
réducteur hydraulique 1/24,3.

Hydraulic advance chains with reducer 
1/24,3.

Drag system Chassis

Chassis

Chassis

Lanza enganche con ballesta parabólica 
de 3 hojas vista trasera.

Flèche attelage á ressorts parabolique de 
3 lames vue de arriére.

Hitch drawbar with parabolic springs of 3 
leaves back view.

Pie hidráulico con bomba manual opcional 
de serie.

Béquille hydraulique avec pompe 
manuelle en option de serie.

Serial hydraulic jack-stand with manual 
pump.

Lanza enganche con ballesta parabólica 
de 3 hojas vista trasera-lateral.

Flèche attelage á ressorts parabolique de 
3 lames vue de arriére-latérale.

Hitch drawbar with parabolic springs of 3 
leaves back-lateral view.

Chassis
Eje balancín cuadrado 100mm con tambor 
de freno 400x80.

Essieu balancier carré 100mm avec 
tambour frein à 400x80.

Square rocker axle 100mm with brakes 
400x80.
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Enganche anilla fija 208736 Scharmüller
Attelage anneau fixe 208736 Scharmüller
Fixed ring towing eye 208736 Scharmüller

Enganche bola 208735 Scharmüller
Attelage boule 208735 Scharmüller
Ball towing eye 208735 Scharmüller

Towing eye

Enganche anilla giratoria 208734 Scharmüller
Attelage anneau tournant 208734 Scharmüller
Revolving ring towing eye 208734 Scharmüller

Tyres

B

D

X

CU

K
A

I E

H

F
G

J

 E87LMP2     E88LMP2     E92LMP2

Dimensions

385/65 R 22,5 (160 K) 396 Annaite 560/60 R 22,5 (165 D) Agriterra 02 Mitas

385/65 R 22,5 (164 D) 882 Alliance 560/60 R 22,5 (161 D) AR-02 Mitas

385/65 R 22,5 (161 F) AR-01 Mitas 560/60 R 22,5 (161 D) Cargo X BIB Michelin

385/65 R 22,5 (160 J) ATR65 Aeolus 560/60 R 22,5 (161 D) DT - 182 UN Dneproshina

385/65 R 22,5 (160 J) TR697 Triangle 560/60 R 22,5 (172 A8) FL630 plus BKT

385/65 R 22,5 (160 F) Renovadas 560/60 R 22,5 (161 D) Flotation pro Vredestein

445/65 R 22,5 (169 F) AR-01 Mitas 560/60 R 22,5 (161 E) Flotation radial 380 Alliance

445/65 R 22,5 (169 K) ATR65 Aeolus 560/60 R 22,5 (161 D) Flotation trac Vredestein

445/65 R 22,5 (169 K) DSR588 Doublestar 560/60 R 22,5 (161 D) Ridemax FL 693M BKT

445/65 R 22,5 (169 J) LLA38 Ling Long

445/65 R 22,5 (169 K) AT557 Westlake

ISO 20019/ISO 5692-1 ISO 5692-1 ISO 24347

Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre E87LMP2005001 E88LMP2005001 E92LMP2005001

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
13,17 14,50 15,82

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

7802 8302 8802

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

6308 6808 7308

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

2447 2447 2447

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

1900 1900 1900

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

1754 1954 2325

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

1380 1380 1380

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

3018 3018 3018

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

450 450 450

I

Distáncia entre ejes
Empattement
Wheelbase

1300 1300 1300

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

3260 3260 3260

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

4748 5048 5177

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

4966 5466 4966

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

2130 2130 2130

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

1070 1070 1070
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Esparcidor KING MAXI PLUS
Remolques agrícolas esparcidores de estiércol Juscafresa.
Destinados a grandes explotaciones agrícolas / granjas.
Capacidad de 16,82m3 a 22,98m3.

Destaca por su excelente calidad de esparcido, su robustez y la 
extra elevada capacidad de carga. 

Épandeur KING MAXI PLUS
Remorques agricoles épandeurs de fumier Juscafresa.
Destinés à grandes exploitations agricoles.
Capacité de 16,82m3 à 22,98m3.

Distingue pour l’excellente qualité de la distribution de fumier, 
sa robustesse et le plus élevée capacité de charge.

Spreader KING MAXI PLUS
Manure spreaders / muck spreaders agricultural trailers 
Juscafresa.
Destined for large agriculture works / farms.
Capacity from 16,82m3 to 22,98m3.

Stands out for its excellent spread quality, its strongness and 
extra high load capacity. 



MTEl empeño por la constante mejora de nuestros productos, es un reto que confirma y fortalece 
el propósito de superación por el trabajo bien hecho y nace de la voluntad de servicio hacia 
el agricultor y el ganadero, con la satisfacción de que los resultados obtenidos sean la razón y el 
fundamento de continuar siendo líderes en el sector. No hay ninguna palabra que nos pueda 
definir, sólo nuestra constante y continua búsqueda por alcanzar la perfección.

L'effort constant pour l'amélioration de nos produits, est un défi qui confirme et renforce 
l'objectif de progrès pour un travail bien fait et né de la volonté de service à l'agriculteur et 
l'éleveur, avec la satisfaction que les résultats obtenus sont la raison et le fondement à poursuivre 
être leaders dans le secteur. Il n'y a pas le mot qui peut nous définir, seulement notre recherche 
constante et continue de la perfection.

The effort to constantly improvement in our products, is a challenge that confirms and 
strengthens the overcoming purpose for a well done work and it is born from the attitude for 
the service to the farmer and the rancher, with the satisfaction that the results are the reason 
and the basis to keep us leaders in the sector. There is no word that can define us, only our 
constant and continuous conquest for perfection.
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Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín con púas planas atornilladas de 
serie y tapa trasera hidráulica apertura tipo 
compás de serie.

Hérissons verticaux à 2 colonnes type 
vis sans fin avec dents plates vissées de 
série et porte arrière hydraulique avec 
d'ouverture type compas de série.

Serial veritcal beaters of 2 columns 
chopping type with screwing flat spikes 
and serial hydraulic back cover compass 
type.

Box and 
Spreader group

Box and 
Spreader group

Spreader group

Box

Spreader group

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín con púas planas atornilladas de 
serie y tapa trasera hidráulica con apertura 
vertical tipo guillotina.

Hérissons verticaux à 2 colonnes type 
vis sans fin avec dents plates vissées de 
série et porte arrière hydraulique avec 
d'ouverture vertical type guillotine.

Serial veritcal beaters of 2 columns 
chopping type with screwing flat spikes 
and hydraulic back cover with vertical 
opening type guillotine.

Nuevos laterales más estéticos y 
reforzados con una mejora ergonómica 
para su uso y limpieza.

Nouveaux latéraux plus esthétiques 
et renforcés avec une amélioration 
ergonomique pour son utilisation et son 
lavage.

New more aesthetic and reinforced sides 
with an ergonomic improvement for its use 
and cleaning.

Molinetes con forma de “estrella“ simétrica 
y púas planas atornilladas de série.

Hérissons en forme “star” symétrique et 
dents plates boulonnées de série.

Symetrical star shape of Beaters and 
serial screwing flat spikes.

Los platos esparcidores están colocados 
sobre una bandeja intercambiable que los 
bordea y que además de impedir que el 
material caiga directamente al suelo, logra 
que éste salga por la parte trasera sin que 
sea despedido por debajo de la máquina, 
evitando la consecuente suciedad debajo 
de la misma. 

Les plateaux épandeurs sont placés 
sur un bol receveur interchangeable qui 
interdite tout chute de matière et permettre 
sa récupération pour un épandage parfait 
en évitant la saleté sous l’épandeur.

The lower plates are protected by plates 
in order to avoid the material fall directly to 
the floor and ensuring it is spread through 
the back without falling below the machine 
and getting it dirty.

Spreader group

Spreader group
Púas mano de pato atornilladas para 
molinetes opcionales e interior caja con 4 
cadenas 80/12, 80/12X o 80/18W.

Pales main canard vissées pour hérissons  
en option et intérieur de la caisse avec 4 
chaînes 80/12, 80/12X ou 80/18W.

Optional hand duck screwing spikes for 
beaters and body inside with 4 chains 
80/12, 80/12X or 80/18W.

Púas planas atornilladas para molinetes 
de serie e interior caja con 4 cadenas 
80/12, 80/12X o 80/18W.

Dents plates vissées pour hérissons 
de série et intérieur de la caisse avec 4 
chaînes 80/12, 80/12X ou 80/18W.

Screwing flat spikes for beaters and body 
inside with 4 chains 80/12, 80/12X or 
80/18W.



MTDrive shafts
Transmisión delantera con nudo 
homocinético y rueda libre y transmisión 
trasera con embrague de discos a fricción.

Transmission avant avec joint 
homocinétique et roue libre et 
transmission arrière avec embrayage à 
disques à friction .

Homokinetic joint front transmission and 
overrunning clutch and back transmission 
with friction disk clutch.

Avance hidráulico de las cadenas con un 
reductor hidráulico 1/24,3 o doble reductor 
hidráulico 1/12,1.

Avance hydraulique des chaînes avec un 
réducteur hydraulique 1/24,3 ou double 
réducteur hydraulique 1/12,1.

Hydraulic advance chains with reducer 
1/24,3 or double hydraulic reducer 1/12,1.

Drag system

Drag system

Drag system

Equipados con 4 cadenas 80/12 o 80/12X 
fabricada con material C10+S275JR o 
20Mn4+S355JO.

Equipé avec 4 chaînes 80/12 o 80/12X 
fabriqué avec matériau C10+S275JR ou 
20Mn4+S355JO.

Equipped with 4 chains 80/12 o 80/12X 
manufactured with C10+S275JR or 
20Mn4+S355JO.

- Ø
- H
- L
- Ll
- P
- S

- Ø
- H
- L
- Ll
- P
- S

-  12mm
-  24mm
-  46mm
-  30mm
-  81,75mm
-  5mm

-  13mm
-  24mm
-  58mm
-  30mm
-  81,75mm
-  5mm

Equipados con 4 cadenas 80/15X o 6 
cadenas 80/15X fabricada con material 
24MnB5+S500MC.

Equipé avec 4 chaînes 80/15X ou 6 
chaînes 80/15X fabriqué avec matériau 
24MnB5+S500MC.

Equipped with 4 chains 80/15X or 
6 chains 80/15X manufactured with 
24MnB5+S500MC.

Drag system

Drag system

Variador manual para la velocidad de las 
cadenas del piso.

Variateur manuel régulant la vitesse du 
fond mouvant à chaînes.

Manual velocity commandment from the 
chains floor.

Variador electrónico para la velocidad de 
las cadenas del piso en opción.

Variateur électronique régulant la vitesse 
du fond mouvant à chaînes en option.

Electronic velocity commandment from the 
chains floor optional.

Box
Tapa trasera hidráulica apertura tipo 
compás de serie y tapa trasera hidráulica 
para la protección de los molinetes en 
opción.

Porte arrière hydraulique avec d'ouverture 
type compas de série et porte arrière 
hydraulique pour la protection 
des hérissons en option.

Serial hydraulic back cover compass 
type and hydraulic back cover for beaters 
protection optional.
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Toldo superior con guías para proteger 
la carga accionado manualmente solo 
apto con tapa hidráulica apertura vertical 
tipo guillotina o toldo superior con guías 
para proteger la carga accionamiento 
neumático o eléctrico a través de mando 
a distancia vía cable solo apto con tapa 
hidráulica apertura vertical tipo guillotina 
en opción.

Bâche supérieur déplacement á guides 
de protection de charge actionné 
manuellement seulement apte avec porte 
arrière hydraulique d'overture verticale 
type guillotine ou bâche supérieur 
déplacement á guides de protection de 
charge á entraînement pneumatique 
ou électrique par télécommande par 
câble seulement apte avec porte arrière 
hydraulique d'overture verticale type 
guillotine en option.

Upper awning manual power up with rails 
to protect the load only apt with hydraulic 
back cover with vertical opening type 
guillotine or upper awning pneumatic or 
electric power up used by radio controler 
by cable with rails to protect the load only 
apt with hydraulic back cover with vertical 
opening type guillotine optional.

Box

Box
Alzas laterales para forraje en opción.

Réhausses latérales pour fourrage en 
option.

Laterals height extension panels for 
forage.

Lanza con ballestas 13 hojas y pie 
hidráulico con bomba manual.

Flèche avec ressorts du 13 lames 
et béquille hydraulique avec pompe 
manuelle.

Drawbar with springs of 13 leaves and 
hydraulic jack-stand with manual pump.

Chassis

Chassis
Eje balancín cuadrado 100mm con tambor 
de freno 400x80.

Essieu balancier carré 100mm avec 
tambour frein à 400x80.

Square rocker axle 100mm with brakes 
400x80.

Chassis
Eje bogie autodireccional cuadrado 100 
o 150mm; o eje bogie direccional forzado 
cuadrado 100 o 150mm con tambor de 
freno 400x120.

Essieu bogie autodirectionnel carré 100 ou 
150mm; ou essieu bogie directionnel forcé 
carré 100 ou 150mm avec tambour frein à  
400x80 ou 400x120.

Self-steering bogie square axle 100 or 
150mm; or forced steering bogie axle 
square 100 or 150mm with brakes 400x80 
or 400x120.

Chassis
Eje sidra recto con suspensión con cilindro 
simple efecto; o eje sidra autodireccional 
con suspensión con cilindro simple o doble 
efecto; o eje sidra direccional forzado con 
suspensión con cilindro simple o doble 
efecto con tambor de freno 400x120 

Eje sidra recto con suspensión con cilindro 
simple efecto; o eje sidra autodireccional 
con suspensión con cilindro simple o doble 
efecto; o eje sidra direccional forzado con 
suspensión con cilindro simple o doble 
efecto con tambor de freno 400x120

Eje sidra recto con suspensión con cilindro 
simple efecto; o eje sidra autodireccional 
con suspensión con cilindro simple o doble 
efecto; o eje sidra direccional forzado con 
suspensión con cilindro simple o doble 
efecto con tambor de freno 400x120
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Enganche anilla fija 208092 Scharmüller
Attelage anneau fixe 208092 Scharmüller
Fixed ring towing eye 208092 Scharmüller

Enganche anilla fija 208736 Scharmüller
Attelage anneau fixe 208736 Scharmüller
Fixed ring towing eye 208736 Scharmüller

Enganche bola 207909 Scharmüller
Attelage boule 207909 Scharmüller
Ball towing eye 207909 Scharmüller

Enganche bola 208735 Scharmüller
Attelage boule 208735 Scharmüller
Ball towing eye 208735 Scharmüller

Enganche anilla giratoria 208284 Scharmüller
Attelage anneau tournant 208284 Scharmüller
Revolving ring towing eye 208284 Scharmüller

Towing eye

Enganche anilla giratoria 208734 Scharmüller
Attelage anneau tournant 208734 Scharmüller
Revolving ring towing eye 208734 Scharmüller

385/65 R 22,5 (160 K) 396 Annaite 580/65 R 22,5 (166 D) Flotation trac Vredestein

385/65 R 22,5 (164 D) 882 Alliance 580/65 R 22,5 (166 D) Flotation radial 380 Alliance

385/65 R 22,5 (161 F) AR-01 Mitas 580/65 R 22,5 (166 E) Ridemax FL 693M BKT

385/65 R 22,5 (160 J) ATR65 Aeolus 650/50 R 22,5 (163 D) Flotation pro Vredestein

385/65 R 22,5 (160 J) TR697 Triangle 650/50 R 22,5 (163 E) Flotation radial 380 Alliance

385/65 R 22,5 (160 F) Renovadas 710/45 R 22,5 (165 D) Flotation trac Vredestein

445/65 R 22,5 (169 F) AR-01 Mitas 620/55 R 26,5 (166 D) Flotation pro Vredestein

445/65 R 22,5 (169 K) ATR65 Aeolus 620/55 R 26,5 (166 D) Flotation radial 381 Alliance

445/65 R 22,5 (169 K) DSR588 Doublestar 710/50 R 26,5 (170 D) Agriterra 02 Mitas

445/65 R 22,5 (169 J) LLA38 Ling Long 710/50 R 26,5 (170 D) Cargo X BIB Michelin

445/65 R 22,5 (169 K) AT557 Westlake 710/50 R 26,5 (170 D) FL 630 BKT

560/60 R 22,5 (165 D) Agriterra 02 Mitas 710/50 R 26,5 (170 D) Flotation pro Vredestein

560/60 R 22,5 (161 D) AR-02 Mitas 710/50 R 26,5 (170 D) Flotation radial 381 Alliance

560/60 R 22,5 (161 D) Cargo X BIB Michelin 710/50 R 26,5 (170 D) Ridemax FL 693M BKT

560/60 R 22,5 (161 D) DT - 182 UN Dneproshina 650/55 R 26,5 (169 D) Flotation trac Vredestein

560/60 R 22,5 (172 A8) FL630 plus BKT 750/45 R 26,5 (170 D) DN - 112 OR Dneproshina

560/60 R 22,5 (161 D) Flotation pro Vredestein 750/45 R 26,5 (170 E) Flotation radial 380 Alliance

560/60 R 22,5 (161 E) Flotation radial 380 Alliance 750/45 R 26,5 (170 D) Flotation trac Vredestein

560/60 R 22,5 (161 D) Flotation trac Vredestein

560/60 R 22,5 (161 D) Ridemax FL 693M BKT

Tyres

 ISO 20019

ISO 20019/ISO 5692-1

 ISO 20019

ISO 5692-1

 ISO 24347

 ISO 24347
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E88KMP2     E92KMP2     E94KMP2     E95KMP2

E95KMP2

B

U

K

A

X

C

DEI

J

H

B

I IK

A

E
C
D

X

U

J

H

F
G

Dimensions

Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre

E88KMP2
005001

E88KMP2
053001

E92KMP2
005001

E92KMP2
053001

E94KMP2
062001

E94KMP2
062001

E95KMP2
118001

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
16,82 16,82 18,36 18,36 19,90 22,98 22,98

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

8350 8350 8850 8850 9350 10350 10350

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

6811 6811 7311 7311 7811 8811 8811

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

2526 2526 2526 2526 2526 2526 2526

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

1900 2000 1900 2000 2000 2000 2000

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

1961 1877 2331 2245 2346 2698 1893

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

1550 1590 1550 1590 1590 1590 1630

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

3003 3162 3143 3162 3219 3219 3246

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

450 450 450 450 500 500 500

I

Distáncia entre ejes
Empattement
Wheelbase

1300 1470 1300 1470 1590 1590 1600

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

3462 3589 3604 3589 3679 3679 3706

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

5089 5003 5219 5135 5414 6062 5257

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

5430 5430 5930 5930 6430 7430 7430

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

2130 2130 2130 2130 2130 2130 2130

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

1070 1160 1160 1160 1250 1250 1240

Plano
Croquis
Drawing 9 9 9 9 9 9 10
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Esparcidor MAXI SUPER PLUS
Remolques agrícolas esparcidores de estiércol Juscafresa serie 
MAXI SUPER PLUS MSP2 destinados a grandes explotaciones 
agrícolas / granjas.

Destaca por su excelente calidad de esparcido, su extrema 
robustez y la elevada capacidad de carga superior a las otras 
series. Equipado con grupo esparcidor de molinetes verticales 
de 2 columnas del tipo sinfín con púas planas atornilladas. 

Épandeur MAXI SUPER PLUS
Les mêmes performances que la série Maxi Plus, mais avec 
plus capacité de chargement. Robuste et fiable d’une excellente 
qualité d’épandage pour les grandes exploitations, avec une 
capacité de charge élevée. 

Équipé avec groupe épandeur avec hérissons verticaux à 2 
colonnes type vis sans fin avec dents plates vissées

Spreader MAXI SUPER PLUS
Remorques agricoles épandeurs de fumier Juscafresa série 
MAXI SUPER PLUS MSP2 destinés à grandes exploitations 
agricoles.

Distingue pour l’excellente qualité de la distribution de fumier, 
sa extrême robustesse et l’élevée capacité de charge supérieur 
respecte les autres séries. Équipé avec groupe épandeur avec 
hérissons verticaux à 2 colonnes type vis sans fin avec dents 
plates vissées. 



MTEl empeño por la constante mejora de nuestros productos, es un reto que confirma y fortalece 
el propósito de superación por el trabajo bien hecho y nace de la voluntad de servicio hacia 
el agricultor y el ganadero, con la satisfacción de que los resultados obtenidos sean la razón y el 
fundamento de continuar siendo líderes en el sector. No hay ninguna palabra que nos pueda 
definir, sólo nuestra constante y continua búsqueda por alcanzar la perfección.

L'effort constant pour l'amélioration de nos produits, est un défi qui confirme et renforce 
l'objectif de progrès pour un travail bien fait et né de la volonté de service à l'agriculteur et 
l'éleveur, avec la satisfaction que les résultats obtenus sont la raison et le fondement à poursuivre 
être leaders dans le secteur. Il n'y a pas le mot qui peut nous définir, seulement notre recherche 
constante et continue de la perfection.

The effort to constantly improvement in our products, is a challenge that confirms and 
strengthens the overcoming purpose for a well done work and it is born from the attitude for 
the service to the farmer and the rancher, with the satisfaction that the results are the reason 
and the basis to keep us leaders in the sector. There is no word that can define us, only our 
constant and continuous conquest for perfection.



MTBox and 
Spreader group

Spreader group

Spreader group

Molinetes con forma de “estrella“ simétrica 
y púas planas atornilladas de série.

Hérissons en forme “star” symétrique et 
dents plates boulonnées de série.

Symetrical star shape of Beaters and 
serial screwing flat spikes.

Los platos esparcidores están colocados 
sobre una bandeja intercambiable que los 
bordea y que además de impedir que el 
material caiga directamente al suelo, logra 
que éste salga por la parte trasera sin que 
sea despedido por debajo de la máquina, 
evitando la consecuente suciedad debajo 
de la misma. 

Les plateaux épandeurs sont placés 
sur un bol receveur interchangeable qui 
interdite tout chute de matière et permettre 
sa récupération pour un épandage parfait 
en évitant la saleté sous l’épandeur.

The lower plates are protected by plates 
in order to avoid the material fall directly to 
the floor and ensuring it is spread through 
the back without falling below the machine 
and getting it dirty.

Spreader group

Spreader group

Púas planas atornilladas para molinetes 
de serie e interior caja con 6 cadenas 
80/12X o 80/15X en opción.

Dents plates vissées pour hérissons 
de série et intérieur de la caisse avec 6 
chaînes 80/12X ou 80/15X en option.

Screwing flat spikes for beaters and body 
inside with 6 chains 80/12X or 80/15X 
optional.

Púas mano de pato atornilladas para 
molinetes opcionales e interior caja con 6 
cadenas 80/12X o 80/15X en opción.

Pales main canard vissées pour hérissons  
en option et intérieur de la caisse avec 6 
chaînes 80/12X ou 80/15X en option.

Optional hand duck screwing spikes for 
beaters and body inside with 6 chains 
80/12X or 80/15X optional.

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín grupo SP 1000/405 rpm con 
púas planas atornilladas de serie y tapa 
trasera hidráulica con apertura vertical tipo 
guillotina de serie.

Hérissons verticaux à 2 colonnes type vis 
sans fin groupe SP 1000/405 rpm avec 
dents plates vissées de série et porte 
arrière hydraulique avec d'ouverture 
vertical type guillotine de série.

Serial veritcal beaters of 2 columns 
chopping type group SP 1000/405 rpm 
with screwing flat spikes and hydraulic 
back cover with serial vertical opening type 
guillotine.

Spreader group
Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín grupo SP 1000/405 rpm.

Hérissons verticaux à 2 colonnes type vis 
sans fin groupe SP 1000/405 rpm.

Veritcal beaters of 2 columns chopping 
type group SP 1000/405 rpm .



MTDrive shafts
Transmisión delantera con nudo 
homocinético y rueda libre y transmisión 
trasera con embrague de discos a fricción.

Transmission avant avec joint 
homocinétique et roue libre et 
transmission arrière avec embrayage à 
disques à friction .

Homokinetic joint front transmission and 
overrunning clutch and back transmission 
with friction disk clutch.

Avance hidráulico de las cadenas con 
doble reductor hidráulico 1/12,1.

Avance hydraulique des chaînes avec 
double réducteur hydraulique 1/12,1.

Hydraulic advance chains with double 
hydraulic reducer 1/12,1.

Drag system

Drag system

Drag system

Equipados con 6 cadenas 80/12X 
fabricada con material C10+S275JR o 
20Mn4+S355JO.

Equipé avec 6 chaînes 80/12X fabriqué 
avec matériau C10+S275JR ou 
20Mn4+S355JO.

Equipped with 6 chains 80/12X 
manufactured with C10+S275JR or 
20Mn4+S355JO.

- Ø
- H
- L
- Ll
- P
- S

- Ø
- H
- L
- Ll
- P
- S

-  12mm
-  24mm
-  46mm
-  30mm
-  81,75mm
-  5mm

-  13mm
-  24mm
-  58mm
-  30mm
-  81,75mm
-  5mm

Equipados con 6 cadenas 80/15X 
fabricada con material 24MnB5+S500MC.

Equipé avec 6 chaînes 80/15X fabriqué 
avec matériau 24MnB5+S500MC.

Equipped with 6 chains 80/15X 
manufactured with 24MnB5+S500MC.

Drag system

Drag system

Variador manual para la velocidad de las 
cadenas del piso.

Variateur manuel régulant la vitesse du 
fond mouvant à chaînes.

Manual velocity commandment from the 
chains floor.

Variador electrónico para la velocidad de 
las cadenas del piso en opción.

Variateur électronique régulant la vitesse 
du fond mouvant à chaînes en option.

Electronic velocity commandment from the 
chains floor optional.

Box
Piso, laterales, tapa trasera hidráulica y 
frontal inox.

Fond, côtés, porte arrière hydraulique et 
frontal inox.

Floor, laterals, hydrauilc back cover and 
frontal inox.
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Box

Chassis

Toldo superior con guías para proteger 
la carga accionado manualmente solo 
apto con tapa hidráulica apertura vertical 
tipo guillotina o toldo superior con guías 
para proteger la carga accionamiento 
neumático o eléctrico a través de mando 
a distancia vía cable solo apto con tapa 
hidráulica apertura vertical tipo guillotina 
en opción.

Bâche supérieur déplacement á guides 
de protection de charge actionné 
manuellement seulement apte avec porte 
arrière hydraulique d’overture verticale 
type guillotine ou bâche supérieur 
déplacement á guides de protection de 
charge á entraînement pneumatique 
ou électrique par télécommande par 
câble seulement apte avec porte arrière 
hydraulique d’overture verticale type 
guillotine en option.

Upper awning manual power up with rails 
to protect the load only apt with hydraulic 
back cover with vertical opening type 
guillotine or upper awning pneumatic or 
electric power up used by radio controler 
by cable with rails to protect the load only 
apt with hydraulic back cover with vertical 
opening type guillotine optional.

Box Box

Box
Alzas laterales para forraje en opción.

Réhausses latérales pour fourrage en 
option.

Laterals height extension panels for 
forage.

Tapa trasera hidráulica apertura tipo 
compás de serie y tapa trasera hidráulica 
para la protección de los molinetes en 
opción.

Porte arrière hydraulique avec d'ouverture 
type compas de série et porte arrière 
hydraulique pour la protection 
des hérissons en option.

Serial hydraulic back cover compass 
type and hydraulic back cover for beaters 
protection optional.

Esparcidor equipado con elevación 
hidráulica en el primer eje.

Épandeur equipé avec élévation 
hydraulique sur le premier essieu.

Spreader equipped with hydraulic rising on 
the first axis.

Lanza con ballestas 13 hojas.

Flèche avec ressorts du 13 lames.

Drawbar with springs of 13 leaves.

Lanza con ballestas 13 hojas para eje 
direccional forzado.

Flèche avec ressorts du 13 lames pour 
essieu directionnel forcé.

Drawbar with springs of 13 leaves for 
forced steering axle.

Chassis

Chassis

Marcador apertura puerta para tapa 
trasera hidráulica con apertura vertical tipo 
guillotina.

Marqueur porte arrière hydraulique pour 
ouverture vertical 
type guillotine.

Indicator door opening for hydraulic back 
cover with vertical opening type guillotine.



MTChassis
Eje bogie autodireccional cuadrado 
150mm; o eje bogie direccional forzado 
cuadrado 150mm con tambor de freno 
400x120.

Essieu bogie autodirectionnel carré 
150mm; ou essieu bogie directionnel 
forcé carré 150mm avec tambour frein à  
400x120.

Self-steering bogie square axle 150mm; or 
forced steering bogie axle square 150mm 
with brakes 400x120.

Chassis
Eje sidra recto con suspensión con cilindro 
simple efecto; o eje sidra autodireccional 
con suspensión con cilindro simple o doble 
efecto; o eje sidra direccional forzado con 
suspensión con cilindro simple o doble 
efecto con tambor de freno 400x120 

Eje sidra recto con suspensión con cilindro 
simple efecto; o eje sidra autodireccional 
con suspensión con cilindro simple o doble 
efecto; o eje sidra direccional forzado con 
suspensión con cilindro simple o doble 
efecto con tambor de freno 400x120

Eje sidra recto con suspensión con cilindro 
simple efecto; o eje sidra autodireccional 
con suspensión con cilindro simple o doble 
efecto; o eje sidra direccional forzado con 
suspensión con cilindro simple o doble 
efecto con tambor de freno 400x120

560/60 R 22,5 (161 D) DT - 182 UN Dneproshina 710/45 R 22,5 (165 D) Flotation trac Vredestein

560/60 R 22,5 (172 A8) FL630 plus BKT 620/55 R 26,5 (166 D) Flotation pro Vredestein

560/60 R 22,5 (161 D) Ridemax FL 693M BKT 620/55 R 26,5 (166 D) Flotation radial 381 Alliance

560/60 R 22,5 (161 E) Flotation radial 380 Alliance 710/50 R 26,5 (170 D) Agriterra 02 Mitas

560/60 R 22,5 (161 D) AR-02 Mitas 710/50 R 26,5 (170 D) Flotation pro Vredestein

560/60 R 22,5 (161 D) Flotation pro Vredestein 710/50 R 26,5 (170 D) FL 630 BKT

560/60 R 22,5 (161 D) Flotation trac Vredestein 710/50 R 26,5 (170 D) Ridemax FL 693M BKT

560/60 R 22,5 (161 D) Cargo X BIB Michelin 710/50 R 26,5 (170 D) Flotation radial 381 Alliance

580/65 R 22,5 (166 D) Flotation trac Vredestein 710/50 R 26,5 (170 D) Cargo X BIB Michelin

580/65 R 22,5 (166 D) Flotation radial 380 Alliance 650/55 R 26,5 (169 D) Flotation trac Vredestein

580/65 R 22,5 (166 E) Ridemax FL 693M BKT 750/45 R 26,5 (170 D) Flotation trac Vredestein

650/50 R 22,5 (163 D) Flotation pro Vredestein 750/45 R 26,5 (170 D) DN - 112 OR Dneproshina

650/50 R 22,5 (163 E) Flotation radial 380 Alliance 750/45 R 26,5 (170 E) Flotation radial 380 Alliance

TyresTowing eye

Enganche anilla fija 208092 Scharmüller
Attelage anneau fixe 208092 Scharmüller
Fixed ring towing eye 208092 Scharmüller

Enganche bola 207909 Scharmüller
Attelage boule 207909 Scharmüller
Ball towing eye 207909 Scharmüller

Enganche anilla giratoria 208284 Scharmüller
Attelage anneau tournant 208284 Scharmüller
Revolving ring towing eye 208284 Scharmüller

Tyres
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E92MSP2     E94MSP2    E95MSP2

E94MSP2    E95MSP2

A
I EK

U
B

G
F

H

J

C

D

X

A

IK

U
B C

D

X

I E

F

GJ

H

Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre

E92MSP2
131001

E94MSP2
131001

E94MSP2
118001

E95MSP2
118001

E95MSP2
118001

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
20,20 21,85 21,85 25,20 25,20

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

9088 9588 9588 10588 10588

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

7419 7919 7919 8918 8918

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

2582 2582 2582 2582 2582

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

2000 2000 2000 2000 2000

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

2287 2451 1651 2807 2006

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

1422 1422 1422 1422 1422

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

3368 3368 3368 3368 3368

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

550 550 550 550 550

I

Distáncia entre ejes
Empattement
Wheelbase

1600 1600 1600 1600 1600

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

3707 3707 3707 3707 3707

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

5201 5537 4737 6181 5382

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

5955 6455 6455 7455 7455

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

2270 2270 2270 2270 2270

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

1250 1250 1250 1250 1250
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Esparcidor LIGHT BIG WHEEL
Remolques agrícolas esparcidores de estiércol Juscafresa serie 
LIGHT BIG WHEEL LBW2 destinados a grandes explotaciones 
agrícolas / granjas.

Destaca por su excelente calidad de esparcido, la elevada 
capacidad de carga compacta, la estabilidad en desniveles y 
la reducción de la fuerza de tracción gracias a la disminución 
de la fuerza de roce contra el suelo. Versión light de la serie 
CBW2. Equipado con grupo esparcidor de molinetes verticales 
de 2 columnas del tipo sinfín con púas planas atornilladas y con 
neumáticos de gran diámetro.
Capacidad de 7,00m3 a 14,30m3.

Épandeur LIGHT BIG WHEEL
Remorques agricoles épandeurs de fumier Juscafresa série 
LIGHT BIG WHEEL LBW2 destinés à grandes exploitations 
agricoles.

Distingue pour l’excellente qualité de la distribution de fumier, 
l’élevée capacité de charge compacte, et la réduction de la 
force de traction grâce à la plus petite force de friction sur le 
terrain. Version light de la série CBW2. Équipé avec groupe 
épandeur avec hérissons verticaux à 2 colonnes type vis 
sans fin avec dents plates vissées et avec 2 pneus de grand 
diamètre.
Capacité de 7,00m3 a 14,30m3.

Spreader LIGHT BIG WHEEL
Manure spreaders agricultural trailers Juscafresa LIGHT BIG 
WHEEL LBW2 series destined for large agriculture works / 
farms.

Stands out for its excellent spread quality, the high compact 
load capacity, stability on the grounds with different heights and 
reduction of the tractive force by decreasing the friction force 
against the ground. Light version of the CBW2 series. Equipped 
with spreader group of veritcal beaters of 2 columns chopping 
type with screwing flat spikes and with large diameter tires.
Capacity from 7,00m3 a 14,30m3.             



MTEl empeño por la constante mejora de nuestros productos, es un reto que confirma y fortalece 
el propósito de superación por el trabajo bien hecho y nace de la voluntad de servicio hacia 
el agricultor y el ganadero, con la satisfacción de que los resultados obtenidos sean la razón y el 
fundamento de continuar siendo líderes en el sector. No hay ninguna palabra que nos pueda 
definir, sólo nuestra constante y continua búsqueda por alcanzar la perfección.

L'effort constant pour l'amélioration de nos produits, est un défi qui confirme et renforce 
l'objectif de progrès pour un travail bien fait et né de la volonté de service à l'agriculteur et 
l'éleveur, avec la satisfaction que les résultats obtenus sont la raison et le fondement à poursuivre 
être leaders dans le secteur. Il n'y a pas le mot qui peut nous définir, seulement notre recherche 
constante et continue de la perfection.

The effort to constantly improvement in our products, is a challenge that confirms and 
strengthens the overcoming purpose for a well done work and it is born from the attitude for 
the service to the farmer and the rancher, with the satisfaction that the results are the reason 
and the basis to keep us leaders in the sector. There is no word that can define us, only our 
constant and continuous conquest for perfection.
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Spreader group

Spreader group

Spreader group

Spreader group

Spreader group

Molinetes con forma de “estrella“ simétrica 
y púas planas atornilladas de série.

Hérissons en forme “star” symétrique et 
dents plates boulonnées de série.

Symetrical star shape of Beaters and 
serial screwing flat spikes.

Los platos esparcidores están colocados 
sobre una bandeja intercambiable que los 
bordea y que además de impedir que el 
material caiga directamente al suelo, logra 
que éste salga por la parte trasera sin que 
sea despedido por debajo de la máquina, 
evitando la consecuente suciedad debajo 
de la misma. 

Les plateaux épandeurs sont placés 
sur un bol receveur interchangeable qui 
interdite tout chute de matière et permettre 
sa récupération pour un épandage parfait 
en évitant la saleté sous l’épandeur.

The lower plates are protected by plates 
in order to avoid the material fall directly to 
the floor and ensuring it is spread through 
the back without falling below the machine 
and getting it dirty.

Molinetes verticales de 2 columnas del tipo 
sinfín grupo B 540/330 rpm o P 540/390 con 
púas planas atornilladas y altura 2200mm de 
serie y tapa trasera hidráulica con apertura 
vertical tipo guillotina de serie. En opción 
molinetes grupo P 540/390 a 2400mm,  P 
1000/566 a 2200mm, SP 100/405 a 2200mm 
todos ellos con opción de púas mano de 
pato atornilladas.

Hérissons verticaux à 2 colonnes type 
vis sans fin groupe B 540/330 rpm ou P 
540/390 rpm avec dents plates vissées et 
hauteur 2200mm de série et porte arrière 
hydraulique avec d'ouverture vertical type 
guillotine de série. En option hérrissons 
groupe P 540/390 à 2400mm,  P 1000/566 à 
2200mm et 2400mm, SP 100/405 à 2200mm 
et 2400mm toutes avec pales main canard 
vissées en option.

Serial veritcal beaters of 2 columns chopping 
type group B540/330 rpm or P 540/390 rpm 
with screwing flat spikes height 2200mm 
and hydraulic back cover with serial vertical 
opening type guillotine. Optional beaters 
group P 540/390 to 2400mm,  P 1000/566 
to 2200mm and 2400mm, SP 100/405 to 
2200mm and 2400mm all with optional hand 
duck screwing spikes.

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín grupo B 540/330 rpm con púas 
planas atornilladas y altura 2200mm.

Hérissons verticaux de 2 colonnes type vis 
sans fin groupe B 540/330 rpm avec dents 
main canard vissées et hauteur 2200mm.

Vertical beaters of 2 columns auger type 
gruupe B 540/330 rpm with screwings flat 
spikes and height 2200mm.

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín con púas planas atornilladas y 
altura 2200mm.

Hérissons verticaux de 2 colonnes type vis 
sans fin avec dents main canard vissées 
et hauteur 2200mm.

Vertical beaters of 2 columns auger type 
with screwings flat spikes and height 
2200mm.

Spreader group
Púas planas atornilladas para molinetes 
de serie e interior caja con 2 o 4 cadenas 
80/12 o 80/12X.

Dents plates vissées pour hérissons de 
série et intérieur de la caisse avec 2 ou 4 
chaînes 80/12 ou 80/12X.

Screwing flat spikes for beaters and body 
inside and 2 or 4 chains 80/12 or 80/12X.
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Púas mano de pato atornilladas para 
molinetes opcionales e interior caja con 2 
o 4 cadenas 80/12 o 80/12X.

Pales main canard vissées pour hérissons  
en option et intérieur de la caisse avec 2 
ou 4 chaînes 80/12 ou 80/12X.

Optional hand duck screwing spikes for 
beaters and 2 or 4 chains 80/12 or 80/12X.

Drag system
Equipados con 4 cadenas 80/12 o 80/12X 
fabricada con material C10+S275JR o 
20Mn4+S355JO.

Equipé avec 4 chaînes 80/12 o 80/12X 
fabriqué avec matériau C10+S275JR ou 
20Mn4+S355JO.

Equipped with 4 chains 80/12 o 80/12X 
manufactured with C10+S275JR or 
20Mn4+S355JO.

- Ø
- H
- L
- Ll
- P
- S

-  12mm
-  24mm
-  46mm
-  30mm
-  81,75mm
-  5mm

Drive shafts
Transmisión delantera estándard o con 
nudo homocinético y tornillo de seguridad 
y transmisión trasera con rueda libre. 
Transmisión delantera con nudo 
homocinético y rueda libre y transmisión 
trasera con embrague de discos a fricción.

Transmission avant standard ou avec 
joint homocinétique et vis de sécurité et 
transmission arrière standard avec roue 
libre .
Transmission avant avec joint 
homocinétique et roue libre et 
transmission arrière avec embrayage à 
disques à friction .

Standard front transmission or with 
homokinetic joint with security screw 
and standard back transmission with 
overrunning clutch. 
Homokinetic joint front transmission and 
overrunning clutch and back transmission 
with friction disk clutch.

Drag system

Drag system

Avance hidráulico de las cadenas con un 
reductor hidráulico 1/24,3 o 1/12,1.

Avance hydraulique des chaînes avec un 
réducteur hydraulique 1/24,3 ou 1/12,1.

Hydraulic advance chains with reducer 
1/24,3 or 1/12,1.

Interior caja con 2 o 4 cadenas 80/12 o 
80/12X.

Intérieur de la caisse avec 2 ou 4 chaînes 
80/12 ou 80/12X.

Inside box with 2 or 4 chains 80/12 or 
80/12X.

Drag system
Variador manual para la velocidad de las 
cadenas del piso.

Variateur manuel régulant la vitesse du 
fond mouvant à chaînes.

Manual velocity commandment from the 
chains floor.

Box
Tapa trasera hidráulica apertura tipo 
guillotina de serie.

Porte arrière hydraulique avec d'ouverture 
type guillotine de série.

Serial hydraulic back cover guillotine type.
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Deflector lateral manual o hidráulico.

Déflecteurs latéraux manuel ou 
hydraulique.

Manual or hydraulic side deflectors.

Chassis
Instalación de luces de circulación que se 
enfoca hacia abajo durante la obertura 
de la  tapa trasera hidráulica apertura tipo 
guillotina de serie.

Installation feux de circulatión que se 
dirige en bas pendant l’ouverture de la 
porte arrière hydraulique avec d’ouverture 
type guillotine de série.

Circulation lights installation that focuses 
down during the opening of the serial 
hydraulic back cover guillotine type.

Chassis
Lanza amotiguación en taco de goma.

Amortissement flèche en caoutchouc.

Silentblock drawbar.

Chassis
Eje recto cuadrado 80, 90, 100 o 110mm 
con tambor de freno 400x80 o 400x120.

Essieu recte carré 80, 90, 100 ou 110mm  
avec tambour frein à 400x80 ou 400x120.

Square straight axle 80, 90, 100 or 110mm 
with brakes 400x80 or 400x120.

Towing eye

Enganche anilla fija 208736 Scharmüller
Attelage anneau fixe 208736 Scharmüller
Fixed ring towing eye 208736 Scharmüller

Enganche bola 208735 Scharmüller
Attelage boule 208735 Scharmüller
Ball towing eye 208735 Scharmüller

Enganche anilla giratoria 208734 Scharmüller
Attelage anneau tournant 208734 Scharmüller
Revolving ring towing eye 208734 Scharmüller

18.4/15 R 30 (155 A8) Power drive radial R-1 356 
Alliance 580/70 R 38 (155 D) Traxion + Vredestein

18.4/15 R 34 (157 A8) Power drive radial R-1 356 
Alliance 650/75 R 32 (172 A8) DN-102 OR Dneproshina

18.4/15 R 38 (167 A8) Power drive radial R-1 356 
Alliance

650/75 R 32 (172 A8) Radial tire - high speed 360 
Alliance

23.1-26 16PR (159 A8) Hi-traction drive wheel 347 
Alliance

650/75 R 32 (175 A8) Radial tire - high speed 360 
Alliance

23.1 R 26 (153 A8) ф-37 OR Dneproshina 710/70 R 38 (166 A8) DN-103 OR Dneproshina

620/75 R 26 (167 A8) Super power drive tire R-1W 360
710/70 R 38 (178 A8) Wide deep tread radial tire 
“seventy” R-1W deep 370 Alliance

580/70 R 38 (155 A8) Wide deep tread radial tire 
“seventy” R-1W deep 370 Alliance

Tyres
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 E09CBW2     E10CBW2     E11CBW2     E12CBW2     E14CBW2     E15CBW2

Dimensions

Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre E11LBW2043001 E12LBW2043001 E14LBW2028001 E15LBW2028001

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
9,12 10,24 13,00 14,30

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

6568 7068 7568 8068

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

5540 6040 6540 7040

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

2800 2800 2850 2850

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

2100 2100 2230 2230

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

2209 2259 2409 2609

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

1125 1125 1240 1240

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

2796 2796 2921 2921

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

450 450 550 550

I

Distáncia entre ejes
Empattement
Wheelbase

- - - -

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

3151 3151 3476 3476

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

4359 4859 5159 5459

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

4148 4648 5148 5648

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

1530 1530 1530 1530

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

1585 1585 1835 1835

CA
K

U
B

E

H

F
G

J

D

X



MT



MT

Esparcidor BIG WHEEL
Remolques agrícolas esparcidores de estiércol Juscafresa 
serie BIG WHEEL CBW2 destinados a grandes explotaciones 
agrícolas / granjas.

Destaca por su excelente calidad de esparcido, su robustez, 
la elevada capacidad de carga compacta, la estabilidad en 
desniveles y la reducción de la fuerza de tracción gracias a la 
disminución de la fuerza de roce contra el suelo. Equipado con 
grupo esparcidor de molinetes verticales de 2 columnas del tipo 
sinfín con púas planas atornilladas y con neumáticos de gran 
diámetro.

Épandeur BIG WHEEL
Remorques agricoles épandeurs de fumier Juscafresa série 
BIG WHEEL CBW2 destinés à grandes exploitations agricoles.

Distingue pour l’excellente qualité de la distribution de fumier, 
sa robustesse, l’élevée capacité de charge compacte, et la 
réduction de la force de traction grâce à la plus petite force 
de friction sur le terrain. Équipé avec groupe épandeur avec 
hérissons verticaux à 2 colonnes type vis sans fin avec dents 
plates vissées et avec 2 pneus de grand diamètre.

Spreader BIG WHEEL
Manure spreaders agricultural trailers Juscafresa BIG WHEEL 
CBW2 series destined for large agriculture works / farms.

Stands out for its excellent spread quality, its strongness, 
the high compact load capacity, stability on the grounds 
with different heights and reduction of the tractive force by 
decreasing the friction force against the ground. Equipped with 
spreader group of veritcal beaters of 2 columns chopping type 
with screwing flat spikes and with large diameter tires.



MTEl empeño por la constante mejora de nuestros productos, es un reto que confirma y fortalece 
el propósito de superación por el trabajo bien hecho y nace de la voluntad de servicio hacia 
el agricultor y el ganadero, con la satisfacción de que los resultados obtenidos sean la razón y el 
fundamento de continuar siendo líderes en el sector. No hay ninguna palabra que nos pueda 
definir, sólo nuestra constante y continua búsqueda por alcanzar la perfección.

L'effort constant pour l'amélioration de nos produits, est un défi qui confirme et renforce 
l'objectif de progrès pour un travail bien fait et né de la volonté de service à l'agriculteur et 
l'éleveur, avec la satisfaction que les résultats obtenus sont la raison et le fondement à poursuivre 
être leaders dans le secteur. Il n'y a pas le mot qui peut nous définir, seulement notre recherche 
constante et continue de la perfection.

The effort to constantly improvement in our products, is a challenge that confirms and 
strengthens the overcoming purpose for a well done work and it is born from the attitude for 
the service to the farmer and the rancher, with the satisfaction that the results are the reason 
and the basis to keep us leaders in the sector. There is no word that can define us, only our 
constant and continuous conquest for perfection.



MTBox and 
Spreader group

Spreader group

Spreader group
Spreader group

Spreader group

Spreader group

Molinetes con forma de “estrella“ simétrica 
y púas planas atornilladas de série.

Hérissons en forme “star” symétrique et 
dents plates boulonnées de série.

Symetrical star shape of Beaters and 
serial screwing flat spikes.

Los platos esparcidores están colocados 
sobre una bandeja intercambiable que los 
bordea y que además de impedir que el 
material caiga directamente al suelo, logra 
que éste salga por la parte trasera sin que 
sea despedido por debajo de la máquina, 
evitando la consecuente suciedad debajo 
de la misma. 

Les plateaux épandeurs sont placés 
sur un bol receveur interchangeable qui 
interdite tout chute de matière et permettre 
sa récupération pour un épandage parfait 
en évitant la saleté sous l’épandeur.

The lower plates are protected by plates 
in order to avoid the material fall directly to 
the floor and ensuring it is spread through 
the back without falling below the machine 
and getting it dirty.

Molinetes verticales de 2 columnas del tipo 
sinfín grupo B 540/330 rpm o P 540/390 con 
púas planas atornilladas y altura 2200mm de 
serie y tapa trasera hidráulica con apertura 
vertical tipo guillotina de serie. En opción 
molinetes grupo P 540/390 a 2400mm,  P 
1000/566 a 2200mm y 2400mm, SP 100/405 
a 2200mm y 2400mm todos ellos con opción 
de púas mano de pato atornilladas.

Hérissons verticaux à 2 colonnes type 
vis sans fin groupe B 540/330 rpm ou P 
540/390 rpm avec dents plates vissées et 
hauteur 2200mm de série et porte arrière 
hydraulique avec d'ouverture vertical type 
guillotine de série. En option hérrissons 
groupe P 540/390 à 2400mm,  P 1000/566 à 
2200mm et 2400mm, SP 100/405 à 2200mm 
et 2400mm toutes avec pales main canard 
vissées en option.

Serial veritcal beaters of 2 columns chopping 
type group B540/330 rpm or P 540/390 rpm 
with screwing flat spikes height 2200mm 
and hydraulic back cover with serial vertical 
opening type guillotine. Optional beaters 
group P 540/390 to 2400mm,  P 1000/566 
to 2200mm and 2400mm, SP 100/405 to 
2200mm and 2400mm all with optional hand 
duck screwing spikes.

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín grupo B 540/330 rpm con púas 
planas atornilladas y altura 2200mm.

Hérissons verticaux de 2 colonnes type vis 
sans fin groupe B 540/330 rpm avec dents 
main canard vissées et hauteur 2200mm.

Vertical beaters of 2 columns auger type 
gruupe B 540/330 rpm with screwings flat 
spikes and height 2200mm.

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín con púas planas atornilladas y 
altura 2200mm.

Hérissons verticaux de 2 colonnes type vis 
sans fin avec dents main canard vissées 
et hauteur 2200mm.

Vertical beaters of 2 columns auger type 
with screwings flat spikes and height 
2200mm.

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín con púas planas atornilladas y 
altura 2400mm.

Hérissons verticaux de 2 colonnes type vis 
sans fin avec dents main canard vissées 
et hauteur 2400mm.

Vertical beaters of 2 columns auger type 
with screwings flat spikes and height 
2400mm.
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Spreader group

Spreader group

Spreader group
Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín con púas planas atornilladas y 
altura 2200mm.

Hérissons verticaux de 2 colonnes type vis 
sans fin avec dents main canard vissées 
et hauteur 2200mm.

Vertical beaters of 2 columns auger type 
with screwings flat spikes and height 
2200mm.

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín con púas planas atornilladas y 
altura 2400mm.

Hérissons verticaux de 2 colonnes type vis 
sans fin avec dents main canard vissées 
et hauteur 2400mm.

Vertical beaters of 2 columns auger type 
with screwings flat spikes and height 
2400mm.

Púas planas atornilladas para molinetes 
de serie e interior caja con 2 o 4 cadenas 
80/12 o 80/12X.

Dents plates vissées pour hérissons de 
série et intérieur de la caisse avec 2 ou 4 
chaînes 80/12 ou 80/12X.

Screwing flat spikes for beaters and body 
inside and 2 or 4 chains 80/12 or 80/12X.

Púas mano de pato atornilladas para 
molinetes opcionales e interior caja con 2 
o 4 cadenas 80/12 o 80/12X.

Pales main canard vissées pour hérissons  
en option et intérieur de la caisse avec 2 
ou 4 chaînes 80/12 ou 80/12X.

Optional hand duck screwing spikes for 
beaters and 2 or 4 chains 80/12 or 80/12X.

Drag system
Equipados con 4 cadenas 80/12 o 80/12X 
fabricada con material C10+S275JR o 
20Mn4+S355JO.

Equipé avec 4 chaînes 80/12 o 80/12X 
fabriqué avec matériau C10+S275JR ou 
20Mn4+S355JO.

Equipped with 4 chains 80/12 o 80/12X 
manufactured with C10+S275JR or 
20Mn4+S355JO.

- Ø
- H
- L
- Ll
- P
- S

-  12mm
-  24mm
-  46mm
-  30mm
-  81,75mm
-  5mm

Drive shafts
Transmisión delantera estándard o con 
nudo homocinético y tornillo de seguridad 
y transmisión trasera con rueda libre. 
Transmisión delantera con nudo 
homocinético y rueda libre y transmisión 
trasera con embrague de discos a fricción.

Transmission avant standard ou avec 
joint homocinétique et vis de sécurité et 
transmission arrière standard avec roue 
libre .
Transmission avant avec joint 
homocinétique et roue libre et 
transmission arrière avec embrayage à 
disques à friction .

Standard front transmission or with 
homokinetic joint with security screw 
and standard back transmission with 
overrunning clutch. 
Homokinetic joint front transmission and 
overrunning clutch and back transmission 
with friction disk clutch.
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Box

Box

Drag system

Drag system

Variador manual para la velocidad de las 
cadenas del piso.

Variateur manuel régulant la vitesse du 
fond mouvant à chaînes.

Manual velocity commandment from the 
chains floor.

Variador electrónico para la velocidad de 
las cadenas del piso en opción.

Variateur électronique régulant la vitesse 
du fond mouvant à chaînes en option.

Electronic velocity commandment from the 
chains floor optional.

Drag system

Drag system

Avance hidráulico de las cadenas con un 
reductor hidráulico 1/24,3 o 1/12,1.

Avance hydraulique des chaînes avec un 
réducteur hydraulique 1/24,3 ou 1/12,1.

Hydraulic advance chains with reducer 
1/24,3 or 1/12,1.

Interior caja con 2 o 4 cadenas 80/12 o 
80/12X.

Intérieur de la caisse avec 2 ou 4 chaînes 
80/12 ou 80/12X.

Inside box with 2 or 4 chains 80/12 or 
80/12X.

Tapa trasera hidráulica apertura tipo 
guillotina de serie.

Porte arrière hydraulique avec d'ouverture 
type guillotine de série.

Serial hydraulic back cover guillotine type.

Alzas laterales opción.

Réhausses latérales en option.

Optional laterals height extension panels.

Deflector lateral manual o hidráulico.

Déflecteurs latéraux manuel ou 
hydraulique.

Manual or hydraulic side deflectors.
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Chassis

Chassis

Chassis

Eje recto cuadrado 80, 90, 100 o 110mm 
con tambor de freno 400x80 o 400x120.

Essieu recte carré 80, 90, 100 ou 110mm  
avec tambour frein à 400x80 ou 400x120.

Square straight axle 80, 90, 100 or 110mm 
with brakes 400x80 or 400x120.

Instalación de luces de circulación que se 
enfoca hacia abajo durante la obertura 
de la  tapa trasera hidráulica apertura tipo 
guillotina de serie.

Installation feux de circulatión que se 
dirige en bas pendant l’ouverture de la 
porte arrière hydraulique avec d’ouverture 
type guillotine de série.

Circulation lights installation that focuses 
down during the opening of the serial 
hydraulic back cover guillotine type.

Lanza con ballestas 13 hojas.

Flèche avec ressorts du 13 lames.

Drawbar with springs of 13 leaves.

Enganche anilla fija 208092 Scharmüller
Attelage anneau fixe 208092 Scharmüller
Fixed ring towing eye 208092 Scharmüller

Enganche bola 207909 Scharmüller
Attelage boule 207909 Scharmüller
Ball towing eye 207909 Scharmüller

Enganche anilla giratoria 208284 Scharmüller
Attelage anneau tournant 208284 Scharmüller
Revolving ring towing eye 208284 Scharmüller

Towing eye

18.4/15 R 30 (155 A8) Power drive radial R-1 356 
Alliance 580/70 R 38 (155 D) Traxion + Vredestein

18.4/15 R 34 (157 A8) Power drive radial R-1 356 
Alliance 650/75 R 32 (172 A8) DN-102 OR Dneproshina

18.4/15 R 38 (167 A8) Power drive radial R-1 356 
Alliance

650/75 R 32 (172 A8) Radial tire - high speed 360 
Alliance

23.1-26 16PR (159 A8) Hi-traction drive wheel 347 
Alliance

650/75 R 32 (175 A8) Radial tire - high speed 360 
Alliance

23.1 R 26 (153 A8) ф-37 OR Dneproshina 710/70 R 38 (166 A8) DN-103 OR Dneproshina

620/75 R 26 (167 A8) Super power drive tire R-1W 360
710/70 R 38 (178 A8) Wide deep tread radial tire 
“seventy” R-1W deep 370 Alliance

580/70 R 38 (155 A8) Wide deep tread radial tire 
“seventy” R-1W deep 370 Alliance

Tyres
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 E09CBW2     E10CBW2     E11CBW2     E12CBW2     E14CBW2     E15CBW2
B

U

K
A

E D

X

C

J

H

F
G

Dimensions

Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre

E11CBW2042001 E12CBW2043001 E12CBW2027001 E14CBW2028001 E15CBW2028001
Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
9,12 10,24 11,64 13,00 14,30

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

6851 7351 7351 7851 8351

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

5523 6023 6023 6523 7023

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

2610 2610 2610 2810 2810

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

2100 2100 2100 2230 2230

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

2192 2242 2242 2392 2582

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

945 945 945 1089 1089

G

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

2813 2813 3053 3193 3193

H

Altura enganche
Hauteur attelage
Towing wye height

400 400 400 450 450

J

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

3186 3186 3386 3526 3526

K

Distáncia entre eje y enganche
Distance entre essieu et l’attelage
Distance between axle and hitch

4659 5109 5109 5459 5769

U

Longitud lateral
Longueur latérale
Side length

4153 4653 4623 5123 5623

X

Anchura interior caja
Largeur intérieur boîte
Width inside box

1530 1530 1530 1530 1530

Diámetro de rueda
Diamètre de la roue
Wheel diameter

1650 1650 1650 1835 1835
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Esparcidor TRUCK MOUNTED
Remolques agrícolas esparcidores de estiércol Juscafresa serie 
TRUCK MOUNTED TM2 destinados a grandes corporaciones o 
explotaciones agrícolas / granjas.

Destaca por su excelente calidad de esparcido, su extrema 
robustez y la elevada capacidad de carga superior a las otras 
series para corporaciones agrícolas que precisen el carrozado 
de un camión con un conjunto esparcidor que proporcione la 
misma excelente calidad que se puede hallar en los modelos 
semejantes para tractor. Equipado con grupo esparcidor de 
molinetes verticales de 2 columnas del tipo sinfín con púas 
planas atornilladas o doble disco para fangos de depuradora.
Capacidad según el camión. 

Épandeur TRUCK MOUNTED
Remorques agricoles épandeurs de fumier Juscafresa série 
TRUCK MOUNTED TM2 destinés à grandes sociétés ou 
exploitations agricoles.

Distingue pour l’excellente qualité de la distribution de 
fumier, sa extrême robustesse et l’élevée capacité de charge 
supérieur respecte les autres séries pour les sociétés agricoles 
qui ont besoin d’une carrosserie à camion avec un groupe 
d’épandage de la même excellente qualité des modèles pareils 
pour tracteur. Équipé avec groupe épandeur avec hérissons 
verticaux à 2 colonnes type vis sans fin avec dents plates 
vissées ou double disque pour les boues d’épuration.
Capacité dépend du camion.

Spreader TRUCK MOUNTED
Manure spreaders agricultural trailers Juscafresa TRUCK 
MOUNTED TM2 series destined for large corporations  or 
agriculture works / farms.

Stands out for its excellent spread quality, its extreme 
strongness and high load capacity superior from the other 
series for agricultural corporations requiring to mount the 
bodywork on a truck chassis with an assembled spreader that 
provides the same quality that can be found in similar models 
made for tractor. Equipped with spreader group of veritcal 
beaters of 2 columns chopping type with screwing flat spikes or 
double discs for mud.
Capacity depends on the truck.   



MTEl empeño por la constante mejora de nuestros productos, es un reto que confirma y fortalece 
el propósito de superación por el trabajo bien hecho y nace de la voluntad de servicio hacia 
el agricultor y el ganadero, con la satisfacción de que los resultados obtenidos sean la razón y el 
fundamento de continuar siendo líderes en el sector. No hay ninguna palabra que nos pueda 
definir, sólo nuestra constante y continua búsqueda por alcanzar la perfección.

L'effort constant pour l'amélioration de nos produits, est un défi qui confirme et renforce 
l'objectif de progrès pour un travail bien fait et né de la volonté de service à l'agriculteur et 
l'éleveur, avec la satisfaction que les résultats obtenus sont la raison et le fondement à poursuivre 
être leaders dans le secteur. Il n'y a pas le mot qui peut nous définir, seulement notre recherche 
constante et continue de la perfection.

The effort to constantly improvement in our products, is a challenge that confirms and 
strengthens the overcoming purpose for a well done work and it is born from the attitude for 
the service to the farmer and the rancher, with the satisfaction that the results are the reason 
and the basis to keep us leaders in the sector. There is no word that can define us, only our 
constant and continuous conquest for perfection.
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Spreader group

Box and 
Spreader group

Spreader group
Púas planas atornilladas para molinetes 
de serie e interior caja con 6 cadenas 
80/15X.

Dents plates vissées pour hérissons 
de série et intérieur de la caisse avec 6 
chaînes 80/15X.

Screwing flat spikes for beaters and body 
inside with 6 chains 80/15X.

Molinetes verticales de 2 columnas del 
tipo sinfín grupo SP 1000/405 rpm con 
púas planas atornilladas con tapa trasera 
hidráulica con apertura vertical tipo 
guillotina de serie y tapa trasera hidráulica 
para la protección de los molinetes 
opcional.

Hérissons verticaux de 2 colonnes type 
vis sans fin groupe SP 1000/405 rpm avec 
dents main canard vissées avec couvercle 
arrière hydraulique avec aperture vertical 
type guillotine de série et couvercle arrière 
hydraulique pour protéger les hérissons 
en option.

Vertical beaters of 2 columns auger type 
group SP 1000/405 rpm with screwings 
flat spikes and height with serial hydraulic 
back cover with guillotine opening and 
optional hydraulic back cover to protect the 
beaters.

Dos discos para fangos de depuradora 
con tapa trasera hidráulica con apertura 
vertical tipo guillotina de serie y tapa 
trasera hidráulica para la protección de los 
molinetes opcional.

Deux disques pour les boues d’épuration 
avec couvercle arrière hydraulique avec 
aperture vertical type guillotine de série 
et couvercle arrière hydraulique pour 
protéger les hérissons en option.

Two disks for mud with serial hydraulic 
back cover with guillotine opening and 
optional hydraulic back cover to protect the 
beaters.

Drag system
Avance hidráulico de las cadenas 
con doble reductor hidráulico 1/12,1 
maniobrable desde cabina y variador 
electrónico para la velocidad de las 
cadenas del piso.

Traînement hydraulique des chaînes 
avec doublé réducteur hydraulique 1/12,1 
commandé depuis la cabine et régulateur 
électronique de la vitesse du fond mouvant 
à chaînes.

Hydraulic advance of the chains floor with 
double hydraulic reducer 1/12,1 used 
from the cabin and electronic velocity 
commandment from the chains floor.

Drag system

- Ø
- H
- L
- Ll
- P
- S

-  13mm
-  24mm
-  58mm
-  30mm
-  81,75mm
-  5mm

Equipados con 6 cadenas 80/15X 
fabricada con material 24MnB5+S500MC.

Equipé avec 6 chaînes 80/15X fabriqué 
avec matériau 24MnB5+S500MC.

Equipped with 6 chains 80/15X 
manufactured with 24MnB5+S500MC.

Box
Sistema de apertura del toldo superior, 
sistema de refrigeración y funcionamiento 
de la máquina. Toldo superior con guías 
para proteger la carga accionamiento 
neumático o eléctrico a través de mando a 
distancia vía cable solo apto con accesorio 
tapa hidráulica apertura vertical tipo 
guillotina.

Système d'aperture du bâche supérieur, 
système de réfrigération et fonctionnement 
de la machine. Bâche supérieur á 
déplacement pour les voies  et protéger 
la charge á entraînement pneumatique 
ou électrique par télécommande 
télécommande par câble seule apte pour 
accesorie couvercle arrière hydraulique 
avec aperture vertical type guillotine.

Opening system of the upper awning, 
refrigeration system and operation of 
the machine. Upper awning with rails to 
protect the load and tyre or electric use 
by remote control by cable only apt with 
accessory Hydraulic back cover with 
guillotine opening. 
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Las medidas pueden ser modificadas según la medida del neumatico
Les dimensions peuvent être modifiées selon la dimension du pneu
Measurements can be modified according to the measure of tyre E55TM2 E65TM2

Capacidad m3

Capacité m3

Capacity m3
16,85 20,19

A

Longitud total
Longueur totale
Total length

9000 10000

B

Longitud exterior caja + molinete
Longueur extérieur boîte + hérrisson
Outside length box + beater

6410 7410

C

Anchura máxima
Largeur maxime
Maxim width

2550 2550

D

Via de los ejes
Voie de les axes
Via the axes

según eje
selon essieu

as axle

según eje
selon essieu

as axle

E

Voladizo trasero
Saillie arrière
Back cantilever

2300 2300

F

Altura del piso
Hauteur étage
Hight flat

1430 1430

G

Altura total 
Hauteur totale 
Total height

3400 3400

J

Altura lateral
Hauteur latérale
Height side

2900 2900

K

Altura total encima molinete
Hauteur totale dessus hérisson
Total height on top of beaters

3030 3030

L

Longitud exterior caja
Longueur extérieur boîte
Outside length box

5500 6500

M

Anchura interior
Largeur intérieur
Inside width

2270 2270

E55TM2     E65TM2

I1 I2 I3 E

J

A

G

L
B

K

C
D

F

M
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